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                approvato dalla Camera dei deputati il 28 gennaio 2016
              

              
                Trasmesso dal Presidente della Camera dei deputati alla Presidenza

                il 29 gennaio 2016
              

            

            
              Norme per il contrasto al terrorismo, nonché ratifica ed esecuzione: a) della Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005; b) della Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare, fatta a New York il 14 settembre 2005; c) del Protocollo di Emendamento alla Convenzione europea per la repressione del terrorismo, fatto a Strasburgo il 15 maggio 2003; d) della Convenzione del Consiglio d'Europa sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato e sul finanziamento del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005; e) del Protocollo addizionale alla Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatto a Riga il 22 ottobre 2015
            

          

        

        
          
            DISEGNO DI LEGGE
          

          
            
              Art. 1.
            

            
              (Autorizzazione alla ratifica)
            

            
              
                1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare:
              

              
                
                  
a)
 la Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005;
                

              

              
                
                  
b)
 la Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare, fatta a New York il 14 settembre 2005;
                

              

              
                
                  
c)
 il Protocollo di Emendamento alla Convenzione europea per la repressione del terrorismo, fatto a Strasburgo il 15 maggio 2003;
                

              

              
                
                  
d)
 la Convenzione del Consiglio d'Europa sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato e sul finanziamento del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005;
                

              

              
                
                  
e)
 il Protocollo addizionale alla Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatto a Riga il 22 ottobre 2015.
                

              

            

          

          
            
              Art. 2.
            

            
              (Ordine di esecuzione)
            

            
              
                1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005, alla Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare, fatta a New York il 14 settembre 2005, al Protocollo di Emendamento alla Convenzione europea per la repressione del terrorismo, fatto a Strasburgo il 15 maggio 2003, alla Convenzione del Consiglio d'Europa sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato e sul finanziamento del terrorismo, fatta a Varsavia il 16 maggio 2005, e al Protocollo addizionale alla Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo, fatto a Riga il 22 ottobre 2015.
              

            

          

          
            
              Art. 3.
            

            
              (Definizioni)
            

            
              
                1. Ai fini della presente legge, si intendono:
              

              
                
                  
a)
 per «materia radioattiva»: le materie nucleari e altre sostanze radioattive contenenti nuclidi che sono caratterizzati da disintegrazione spontanea, con contestuale emissione di uno o più tipi di radiazione ionizzante come particelle alfa, beta, neutroni o raggi gamma, e che, per le loro proprietà radiologiche o fissili, possono causare la morte, gravi lesioni alle persone o danni rilevanti a beni o all'ambiente;
                

              

              
                
                  
b)
 per «materie nucleari»: il plutonio, eccetto quello con una concentrazione isotopica superiore all'80 per cento nel plutonio 238, l'uranio 233, l'uranio arricchito negli isotopi 235 o 233, l'uranio contenente una miscela di isotopi come si manifesta in natura in forma diversa da quella di minerale o residuo di minerale, ovvero ogni materiale contenente una o più delle suddette categorie;
                

              

              
                
                  
c)
 per «uranio arricchito negli isotopi 235 o 233»: l'uranio contenente l'isotopo 235 o 233 o entrambi in una quantità tale che il rapporto di quantità della somma di questi isotopi con l'isotopo 238 è maggiore del rapporto dell'isotopo 235 rispetto all'isotopo 238 che si manifesta in natura;
                

              

              
                
                  
d)
 per «impianto nucleare»:
                

                
                  
                    
1)
 ogni reattore nucleare, inclusi i reattori installati in natanti, veicoli, aeromobili od oggetti spaziali da utilizzare come fonte di energia per la propulsione di tali natanti, veicoli, aeromobili od oggetti spaziali ovvero per ogni altro scopo;
                  

                

                
                  
                    
2)
 ogni impianto o mezzo di trasporto utilizzato per la produzione, l'immagazzinamento, il trattamento o il trasporto di materia radioattiva;
                  

                

              

              
                
                  
e)
 per «ordigno nucleare»:
                

                
                  
                    
1)
 ogni congegno esplosivo nucleare;
                  

                

                
                  
                    
2)
 ogni dispositivo a dispersione di materia radioattiva od ogni ordigno a emissione di radiazioni che, in ragione delle sue proprietà radiologiche, causa la morte, gravi lesioni personali o danni sostanziali a beni o all'ambiente;
                  

                

              

              
                
                  
f)
 per «ISIN»: l'Ispettorato nazionale per la sicurezza nucleare e la radioprotezione, di cui all'articolo 6 del decreto legislativo 4 marzo 2014, n. 45.
                

              

            

          

          
            
              Art. 4.
            

            
              (Modifiche al codice penale)
            

            
              
                1. Al codice penale sono apportate le seguenti modificazioni:
              

              
                
                  
a)
 dopo l'articolo 270-quinquies sono inseriti i seguenti:
                

                
                  «Art. 270-quinquies.1. -- (Finanziamento di condotte con finalità di terrorismo). -- Chiunque, al di fuori dei casi di cui agli articoli 270-bis e 270-quater.1, raccoglie, eroga o mette a disposizione beni o denaro, in qualunque modo realizzati, destinati a essere in tutto o in parte utilizzati per il compimento delle condotte con finalità di terrorismo di cui all'articolo 270-sexies è punito con la reclusione da sette a quindici anni, indipendentemente dall'effettivo utilizzo dei fondi per la commissione delle citate condotte.
                

                
                  Chiunque deposita o custodisce i beni o il denaro indicati al primo comma è punito con la reclusione da cinque a dieci anni.
                

                
                  Art. 270-quinquies.2. -- (Sottrazione di beni o denaro sottoposti a sequestro). -- Chiunque sottrae, distrugge, disperde, sopprime o deteriora beni o denaro, sottoposti a sequestro per prevenire il finanziamento delle condotte con finalità di terrorismo di cui all'articolo 270-sexies, è punito con la reclusione da due a sei anni e con la multa da euro 3.000 a euro 15.000»;
                

              

              
                
                  
b)
 dopo l'articolo 270-sexies è inserito il seguente:
                

                
                  «Art. 270-septies. -- (Confisca). -- Nel caso di condanna o di applicazione della pena ai sensi dell'articolo 444 del codice di procedura penale per taluno dei delitti commessi con finalità di terrorismo di cui all'articolo 270-sexies è sempre disposta la confisca delle cose che servirono o furono destinate a commettere il reato e delle cose che ne costituiscono il prezzo, il prodotto o il profitto, salvo che appartengano a persona estranea al reato, ovvero, quando essa non è possibile, la confisca di beni, di cui il reo ha la disponibilità, per un valore corrispondente a tale prezzo, prodotto o profitto»;
                

              

              
                
                  
c)
 dopo l'articolo 280-bis è inserito il seguente:
                

                
                  «Art. 280-ter. -- (Atti di terrorismo nucleare). -- È punito con la reclusione da sei a dodici anni chiunque, con le finalità di terrorismo di cui all'articolo 270-sexies:
                

                
                  a) procura a sé o ad altri materia radioattiva;
                

                
                  b) crea un ordigno nucleare o ne viene altrimenti in possesso.
                

                
                  È punito con la reclusione non inferiore ad anni quindici chiunque, con le finalità di terrorismo di cui all'articolo 270-sexies:
                

                
                  a) utilizza materia radioattiva o un ordigno nucleare;
                

                
                  b) utilizza o danneggia un impianto nucleare in modo tale da rilasciare o con il concreto pericolo che rilasci materia radioattiva.
                

                
                  Le pene di cui al primo e al secondo comma si applicano altresì quando la condotta ivi descritta abbia ad oggetto materiali o aggressivi chimici o batteriologici».
                

              

            

          

          
            
              Art. 5.
            

            
              (Modifica al decreto-legge 18 febbraio 2015, n. 7, convertito, con modificazioni, dalla legge 17 aprile 2015, n. 43)
            

            
              
                1. All'articolo 8, comma 2, lettera a), del decreto-legge 18 febbraio 2015, n. 7, convertito, con modificazioni, dalla legge 17 aprile 2015, n. 43, dopo la parola: «270-quinquies,» è inserita la seguente: «270-quinquies.1,».
              

            

          

          
            
              Art. 6.
            

            
              (Punto di contatto ai sensi dell'articolo 7, paragrafo 4, della Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare)
            

            
              
                1. Il punto di contatto responsabile della trasmissione e della ricezione delle informazioni di cui all'articolo 7, paragrafo 4, della Convenzione di cui all'articolo 1, comma 1, lettera b), della presente legge è il Ministero della giustizia.
              

            

            
              
                2. Quando procede in ordine a taluno dei reati di cui all'articolo 280-ter del codice penale, introdotto dall'articolo 4 della presente legge, il pubblico ministero comunica immediatamente al Ministro della giustizia l'avvenuto esercizio dell'azione penale.
              

            

            
              
                3. Il pubblico ministero comunica altresì immediatamente al Ministro della giustizia l'avvenuta esecuzione di un provvedimento che applica la misura della custodia cautelare in carcere o gli arresti domiciliari nei confronti di persone indagate in ordine a taluno dei reati di cui all'articolo 280-ter del codice penale, introdotto dall'articolo 4 della presente legge, allegando copia del relativo provvedimento.
              

            

            
              
                4. Nei procedimenti in ordine a taluno dei reati di cui articolo 280-ter del codice penale, introdotto dall'articolo 4 della presente legge, l'autorità giudiziaria procedente comunica immediatamente al Ministro della giustizia il passaggio in giudicato della sentenza ovvero il deposito del decreto di archiviazione, allegando copia del relativo provvedimento. Dà altresì immediata comunicazione al Ministro della giustizia del luogo dove i beni sono custoditi e delle modalità della loro conservazione, per le comunicazioni di cui all'articolo 18, paragrafo 6, della Convenzione di cui all'articolo 1, comma 1, lettera b), della presente legge.
              

            

            
              
                5. Nei casi previsti dai commi 2, 3 e 4, primo periodo, il Ministro della giustizia comunica senza ritardo l'esercizio dell'azione penale, l'esito del procedimento ovvero l'adozione della misura cautelare agli Stati parte della Convenzione di cui all'articolo 1, comma 1, lettera b), interessati tramite il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. Nel caso di cui al comma 4, secondo periodo, il Ministro della giustizia informa senza ritardo il direttore generale dell'Agenzia internazionale per l'energia atomica.
              

            

          

          
            
              Art. 7.
            

            
              (Provvedimenti conseguenti nel caso di sequestro e confisca ai sensi dell'articolo 18 della Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare)
            

            
              
                1. L'autorità giudiziaria che dispone il sequestro di materia radioattiva o di un ordigno nucleare ovvero di un impianto nucleare, nei procedimenti relativi a taluno dei delitti di cui all'articolo 280-ter del codice penale, introdotto dall'articolo 4 della presente legge, ne dà immediata comunicazione al prefetto territorialmente competente, il quale, informati i Ministri dell'interno, dell'ambiente e della tutela del territorio e del mare e della salute e la Presidenza del Consiglio dei ministri -- Dipartimento della protezione civile, su parere dell'ISIN, adotta i provvedimenti adeguati per la loro messa in sicurezza. In caso di urgenza il prefetto può comunque adottare i provvedimenti necessari.
              

            

            
              
                2. I beni sequestrati o confiscati sono conferiti all'Operatore nazionale o al Servizio integrato di cui al decreto legislativo 6 febbraio 2007, n. 52, che provvede a gestirli sulla base delle indicazioni operative fornite dall'ISIN.
              

            

            
              
                3. Nei casi in cui i beni mobili di cui al comma 1 devono essere restituiti a uno Stato parte della Convenzione di cui all'articolo 1, comma 1, lettera b), il Ministro dello sviluppo economico, sentito l'ISIN, vi provvede di concerto con i Ministri dell'interno, della giustizia e dell'ambiente e della tutela del territorio e del mare, stipulando, se del caso, specifici accordi.
              

            

          

          
            
              Art. 8.
            

            
              (Introduzione dell'articolo 156-bis del decreto legislativo 17 marzo 1995, n. 230)
            

            
              
                1. Dopo l'articolo 156 del decreto legislativo 17 marzo 1995, n. 230, è inserito il seguente:
              

              
                «Art. 156-bis. -- (Specifiche disposizioni per particolari sostanze radioattive). -- 1. Fermo restando quanto disposto dall'articolo 5 della legge 28 aprile 2015, n. 58, con decreto del Ministro dello sviluppo economico, di concerto con i Ministri dell'interno, dell'ambiente e della tutela del territorio e del mare, della salute e delle infrastrutture e dei trasporti, su proposta dell'Ispettorato nazionale per la sicurezza nucleare e la radioprotezione (ISIN), anche ai fini della prevenzione di atti di terrorismo nucleare, sono stabilite le sostanze radioattive e le opportune misure di protezione delle stesse, da adottare nelle pratiche comportanti l'impiego di dette sostanze, tenendo conto delle raccomandazioni formulate dall'Agenzia internazionale per l'energia atomica».
              

            

            
              
                2. Il decreto di cui all'articolo 156-bis del decreto legislativo 17 marzo 1995, n. 230, introdotto dal comma 1 del presente articolo, è emanato entro centottanta giorni dalla data di entrata in vigore della presente legge.
              

            

          

          
            
              Art. 9.
            

            
              (Autorità previste dalla Convenzione del Consiglio d'Europa sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato e sul finanziamento del terrorismo, nonché dal Protocollo addizionale alla Convenzione del Consiglio d'Europa per la prevenzione del terrorismo)
            

            
              
                1. Per Autorità di intelligence finanziaria ai sensi dell'articolo 12 della Convenzione di cui all'articolo 1, comma 1, lettera d), della presente legge, si intende l'Unità di informazione finanziaria istituita dall'articolo 6 del decreto legislativo 21 novembre 2007, n. 231, e successive modificazioni.
              

            

            
              
                2. Per Autorità centrale ai sensi dell'articolo 33 della Convenzione di cui al comma 1 si intende il Ministero dell'economia e delle finanze.
              

            

            
              
                3. Il punto di contatto responsabile della trasmissione e della ricezione delle informazioni ai sensi dell'articolo 7 del Protocollo di cui all'articolo 1, comma 1, lettera e), è il Ministero dell'interno -- Dipartimento della pubblica sicurezza. L'attività di cui al presente comma deve essere svolta con le risorse umane, strumentali e finanziarie disponibili a legislazione vigente.
              

            

          

          
            
              Art. 10.
            

            
              (Clausola di invarianza finanziaria)
            

            
              
                1. Le amministrazioni pubbliche interessate provvedono all'attuazione delle disposizioni di cui alla presente legge con le risorse umane, strumentali e finanziarie disponibili a legislazione vigente, senza nuovi o maggiori oneri a carico della finanza pubblica. Alla copertura di eventuali spese straordinarie si provvede mediante appositi provvedimenti legislativi.
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2. La Consultazione delle Parti & convocata dal Segretario Generale del Consiglio d’Europa
quando lo ritiene necessario e, comungue, quando la convocazione & richiesta dalla maggioranza
delle Parti o dal Comitato dei Ministri.

3. Le Partl sono assistite dal Segretariato del Consiglio d’Europa nell’esercizio delle loro
funzioni derivanti dal presente articolo,

Articolo 31

Denuncia

1. Ciascuna Parte pud, in ogni momento, denunciare la presente Convenzione mediante
notifica indirizzata al Segretatio Generale del Consiglio d’Europa.

2, La denuncia & efficace dal primo giorno del mese successivo la scadenza di un periodo di tre
mesi dalla data di ricezione della notifica dal Segretario Generale.

Articolo 32

Notificazione

Il Segretario Generale del Consiglio d’Europa notifica gli Stati membri del Consiglio d’Europa, la
Comunita Europea,; gli Stati non membri che hanno partecipato alla elaborazione della presente
Convenzione ed ogni Stato che vi abbia acceduto o sia stato invitato ad accedervi, di :

a) ogni firma;

b) il deposno di ogni strumento di ratifica, acceftazione, approvazmne 0 accessione;

¢) ogni data di entrata in vigore della presente Convenzione, ai sensi dell’ Articolo 23;

d) ogni dichiarazione fatta ai sensi degli articoli 1, paragrafo 2, 22 paragrafo 4, nonché 25;
e} ogni altro atto, notifica o comunicazione relativa alla presente Convenzione.

In fede di cido 1 sottoscritti, all’uopo debitamente autorizzati, hanno firmato la presente
Convenzione.

Fatto a Varsavia, il 16 maggio 2005, in francese ed inglese, entrambi i testi ugualmente autentici,
depositati in unico esemplare negli archivi del Conszgho d’Europa Il Segretario Generale del
Consiglio d’Europa ne comunicherd una copia certificata a ciascuno degli Stati membri del
Consiglio d’Ewopa,” alla Comunitd Furopea, agli Stati non membri che hanno partecipato
all’elaborazione della Convenzione ed a tutti gli Stati invitati ad accedervi.

Allegato

16
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1. I reati previsti agli articolida 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione sono di
diritto considerati fra quelli passibili di estradizione in  qualsiasi trattato di estradizione
concluso fra le Parti prima dell'entrata in vigore della presente Convenzione. Le Parti si
impegnano ad inserire tali reati fra quelli passibili di estradizione in tutti i trattati di estradizione
che stipuleranno fra di esse successivamente.

2. Qualora uno Stato Parte per il quale Pestradizione dipende dall’esistenza di un tratfato riceva
una richiesta di estradizionc da un altra Parte con la quale non ha un trattato di estradizione, essa ha
facoltd di considerare la presente Convenzione come base giuridica per I"estradizione in relazione ai
reati di cui agli articoli da § a 7 nonché 9 della presente Convenzione. L’estradizione sard soggetta
alle altre condizioni previste dalla legislazione della Parte che riceve la richiesta,

3. Gli Stati Parte per i quali 'estradizione non dipende dall’esistenza di un trattato,
riconosceranno i reati di cui agli articoli da 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione come reati

passibili di estradizione fra di essi, alle condizioni previste dalla legislazione dello Stato che riceve
la richiesta. '

4, Qualora necessario, i reati di cui agli articoli da 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione,
al fini dell’estradizione fra le Parti, saranno frattati come se fossero stati commessi non solo nel
fuogo in cui si sono verificati, ma anche nel territorio delle Parti che hanno stabilito la giurisdizione
ai sensi dell’articolo 14,

5. Le disposizioni di tutti i trattati e le intese in materia di estradizione tra le Parti, relative ai
reati di cui agli articoli da 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione, saranno considerate
meodificate tra le Parti nella misura in cui sono incompatibili con la presente Convenzione,

Articolo 20

Esclusione della clausola di eccezione politica

1. Nessuno dei reati di cui agli articoli da 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione sard
considerato ai fini dell’estradizione o dell’assistenza giuridica reciproca un reato politico o un reato
commesso con un reato politico o un reato ispirato a motivi politicl. Di conseguenza, le richieste di
estradizione o di assistenza giuridica reciproca basate su tale reato non possono essere respinte con
I*unica motivazione che riguardano un reato politico o un reato connesso con un reato politico o un
reato ispirato a motivi politici.

2. Salva I"applicabilitid degli articoli da 19 a 23 della Convenzione di Vienna sul diritto dei
trattati del 23 maggio 1969 agli altri articoli della presente Convenzione, uno Stato -dell’Unione
Europea, al momento della firma o del deposito del suo strumento di ratifica, accettazione,
approvazione od accessione alla Convenzione, pud dichiarare che si riserva il diritto di non
applicare il precedente paragrafo 1 in relazione all’estradizione per un reato indicato nella presente
Convenzione. Le Parti si impegnano ad applicare tale riserva caso per caso, con decisione
debitamente motivata. .
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE DEL CONSIGLIO D'EUROPA PER LA PREVENZIONE DEL
DEL TERRORISMO

Gli Stati membri del Consiglio dEuropa e gli altri firmatari ,

Considerando che lo scopo del Consiglio d'Europa & di realizzare una unione pilt stretta fra
i suoi membii ; '

Riconoscendo  linteresse di intensificare la cooperazione con le altre Parti della presente
Convenzione ;

Desiderando adottare misure efficaci per prevenire il terrorismo e per contrastare, in particolare,
fa pubblica provocazione a commettere reati di terrorismo nonché il reclutamento e
l'addestramento per il terrorismo;

Consapevoli  della grave preoccupazione causata dall’aumento dei reati di terrorismo e dalla
crescita della minaccia terrorista;

Consapevoli della situazione precaria di coloro che sono colpiti dal terrorismo e ribadendo, a tal
riguardo, la loro profonda solidarietd con le vitfime delterrorismo e conle loro famiglie;

Riconoscendo che 1 reati di terrorismo ed i reati previsti dalla presente Convenzione, da chiunque
commessi, non sono in eleun modo giustificabili con considerazioni politiche, filosofiche,
ideologiche, razziali, etniche, religiose od alire di simile natura, e ricordando ’obbligo delle Parti di
prevenire tali reati e, nel caso in cui non siano stati prevenuti, di perseguirli ed assicurare che siano
punibili con pene che tengano conto della loro natura grave;

Ricordando il bisogno di rafforzare la lotta contro il terrorismo e riaffermando che tutte le misure
prese per prevenire o reprimere 1 reati di terrorismo devono rispettare lo Stato di diritto ed i valori
democratici, 1 diritti umani e le libertd fondamentali cosi come le altre disposizioni di diritto
internazionale compreso, del caso, il diritto internazionale umanitario;

Riconoscendo che questa Convenzione non pregiudicare i principi riconosciuti relativi alla liberta di
espressione ed alla libertd di associazione;

Ricordando che gli atti di terrorismo, pet loloro natura od il loro contesto, hanno lo scopo di
intimidire gravemente una popolazione o costringere indebitamente un pgoverno -od una
organizzazione internazionale a compiere o ad astenersi dal compiere un qualunque atto, ovvero
a destabilizzare gravemente o a distruggere le strutture fondamentali, politiche, costituzionali,
economiche o sociali di un paese o di una organizzazione internazionale;

Hanno convenuto gquanto segue !

Articolo 1

Terminologia

*& 1. Ai fini della presente Convenzione, s'intende “per reato di terrorismo” uno qualsiasi
dei reati che rientrano nel campo di applicazione ¢ sono definiti in ciascuno dei trattati elencati
nell’ Allegato.
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Article 4 — Coopération Infernationale en matiére de prévention

Les Parties se prétent assistance et soutien, le cas échéant et en tenant diment compte de leurs
possibilités, afin d'améliorer leur capacité & prévenir la commission des infractions terroristes, y
compris par des échanges d'informations et de bonnes pratiques, ainsi que par la formation et
par d'autres formes d'efforts conjoints & caractére préventif.

Articie 5 - Provocation publique & commetire une infraction terroriste

Aux fins de la présente Convention, on entend par «provocation publique 3 commettre une
infraction terroriste» la diffusion ou toute autre forme de mise 4 disposition du public d'un
message, avec {'intention d'inciter & la commission d'une infraction ferroriste, lorsqu’un tel
comportement, qu'il préconise directement ou non la commission d'infractions terroristes, crée
un danger qu'une ou plusieurs de ces infractions puissent &tre commises,

Chaque Partle adopte les mesures qui s‘avérent nécessaires pour ériger en infraction pénale,
conformément & son droit interne, la provocation publiqgue 3 commettre une infraction
terroriste telle que définie au paragraphe 1, lorsqu'elle est commise illégalement ef intention-
nellement.

Article & ~ Recrutement pour le terrorisme

Aux fins de la présente Convention, on entend par «recrutement pour le terrorisme» le fait de
solliciter une autre personne pour commetire ou participer a la commission d'une infraction
terroriste, ou pour se joindre & une association ou & un groupe afin de contribuer & la commis-
sion d'une ou plusieurs infractions terroristes par 'association ou le groupe.

Chaque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour ériger en infraction pénale,
conformément & son droit interne, le recrutement pour le terrorisme, tel que défini an para-
graphe 1 de cet article, lorsqu'il est commis illégalement et intentionnellement.

Article 7 - Entrainement pour le terrorisme

Aux fins de la présente Convention, on entend par «entrainement pour le terrorisme» le fait
de donner des instructions pour la fabrication ou Vutilisation d'explosifs, d'armes & feu ou
d'autres armes ou substances nocives ou dangereuses, ou pour d'autres méthodes et
techniques spécifiques en vue de commettre une infraction terroriste ou de contribuer 2 sa
commission, sachant que la formation dispensée a pour but de servir a la réalisation d'un tel
objectif.

Chaque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour ériger en infraction pénale,
conformément a son droit interne, 'entralnement pour le terrorisme, tel que défini au para-
graphe 1 de cet article, lorsqu'il est commis illégalement et intentionnellement.

Article 8 —~ Indifférence du résultat

Pour qu‘un acte constitue une infraction au sens des articles 5 & 7 de la présente Convention,
il n'est pas nécessaire que l'infraction terroriste soit effectivernent cormmise.

Article 8 ~ Infractions accessoires

Chaque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour ériger en infraction pénale
dans son droit interne:
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{¢) The offence is committed in an attempt to compel that State to do
or abstain from doing any act; or

(e)  The offence is committed on board an aircraft which is operated
by the Government of that State.

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
each State Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of the
jurisdiction it has established under its national law in accordance with
paragraph 2 of the present article. Should any change take place, the State
Party concerned shall immediately notify the Secretary-General.

4. Each State Party shal! likewise take such measures as may be necessary
to establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases
where the alleged offender is present in its territory and it does not extradite
that person to any of the States Parties which have established their jurisdiction
in accordance with paragraph 1 or 2 of the present article.

3. This Convention does not exclude the exercise of any criminal
jurisdiction established by a State Party in accordance with its national law.

Article 10

1. Upon receiving information that an offence set forth in article 2 bas
been committed or is being committed in the territory of a State Party or that a
person who has committed or who is alleged to have committed such an
offence may be present in its tetritory, the State Party concerned shall take
such measures as may be necessary under its national law to investigate the
facts contained in the information.

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party
in whose territory the offender or alleged offender is present shall take the
appropriate measures under its national law so as to ensure that person’s
presence for the purpose of prosecution or extradition.

3. Any person regarding whom the nieasures referred to in paragraph 2 of
the present article are being taken shall be entitled:

(@) To communicate without delay with the nearest appropriate
representative of the State of which that person is a national or which is
otherwise entitled to protect that person’s rights or, if that persen is a stateless
pesson, the State in the territory of which that person habitually resides;

(6) To be visited by a representative of that State;

{¢) To be informed of that person’s rights under subparagraphs (@)
and (b). h

4, The rights referred to in paragraph 3 of the present article shall be
exercised in conformity with the laws and regulations of the State in the
territory of which the offender or alleged offender is present, subject to the

.





OPS/DDL S. 2223 - XVII Leg./Testi/htmlimage045a21f0.png
1. Lo Stato parte nel cui territorio si trova il presunto colpevole, nel :casi ai quali si applica
l'articolo 9, qualora non estradi la persona, sard obbligato, senza alcuna eccezione
indipendentemente dal fatto che il reato sia stato commesso 0 meno nel suo territorio, a riferire il
caso, senza indebito ritardo, alle proprie autoritd competenti ai fini dell'esercizio dell'azione
penale secondo la procedura prevista dalle leggi di quello Stato. Quelle autoritd adotteranno la
propria decisione secondo le stesse modalita previste per ogni altro reato grave in base alla
legge di quello Stato.

2. Laddove uno Stato parte sia autorizzato, in base al proprio ordinamento, ad estradare o
altrimenti consegnare uno dei propri cittadini esclusivamente a condizione che la persona sia
restituita a quello Stato per scontare la pena irrogata a seguito di processo o procedimento per il
quale & richiesta I'estradizione o la consegna della persona, € questo Stato e lo Stato che richiede
l'estradizione della persona concordino su questa possibilita e su altre condizioni che ritengono
adeguate, tale estradizione o consegna condizionate saranno sufficienti per adempiere all'obbligo di
cui al paragrafo 1 del presente articolo.

Articolo 12

Chiunque viene preso in custodia o a carico del quale vengono emessi provvedimenti o
avviati procedimenti in virtd della presente Convenzione, avrd la garanzia «di un equo
trattamento e della salvaguardia di tutti i diritti e delle garanzie in conformita con la legge
dello Stato nel territorio del quale si trova e con le disposizioni di legge internazionale
applicabili, tra cui la legge internazionale sui diritti dell'vomo.

Articolo 13

L I reati di cui all'articolo 2 saranno considerati tra quelli che danno luogo all'estradizione
inqualsiasi trattato di estradizione esistente tra gli Stati parte prima dell'entrata in vigore della
presente Convenzione. Gli Stati parte si impegnano ad includere tali reati tra i reati che danno
luogo all'estradizione in ogni trattato d'estradizione successivamente sottoscritto tra loro.

2. Quando uno Stato parte che subordina l'estradizione all'esistenza di un trattato riceve una
domanda d'estradizione da un altro Stato parte con cui non ha un trattato d'estradizione, lo
Stato parte richiesto pud, a sua discrezione, considerare questa Convenzione quale base
giuridica per una estradizione relativa ai reati di cui all'articolo 2. L'estradizione verra
sottoposta alle altre condizioni previste dalla legge dello Stato richiesto.

3. (i Stati parte che non subordinano l'estradizione all'esistenza di un trattato riconosceranno i
reati di cui all'articolo 2 quali reati che danno luogo all'estradizione tra loro, conformemente alle
condizioni previste dalla legge dello Stato richiesto.

4. Se necessario, i reati di cui all'articolo 2 verranno trattati, ai fini dell'estradizione tra gli
Stati parte, come se fossero stati commessi non soltanto nel luogo dove sono avvenuti ma
anche nel territorio degli Stati che hanno dichiarato la propria competenza in virtu dell'articolo 9,
paragrafi 1 ¢ 2.

5. Le disposizioni di tutti i trattati di estradizione e degli accordi tra gli Stati parte riguardo ai
reati di cui all'articolo 2 verranno considerate modificate tra gli Stati parte nella misura in cui
siano incompatibili con la presente Convenzione.

Articolo 14 1
1.Gli Stati parte si presteranno il massimo dell'assistenza in relazione alle indagini o ai
procedimenti penali o di estradizione aventi ad oggetto i reati di cui all'articolo 2, compresa
l'assistenza per acquisire le prove a loro disposizione necessarie per i procedimenti.
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(6)  Organizes or directs others to commit an offence as set forth in
paragraph 1, 2 or 3 of the present article; or

()  In any other way contributes to the commission of one or more
offences as set forth in paragraph 1, 2 or 3 of the present article by a group of
persons acting with a common purpose; such contribution shall be intentional
and either be made with the aim of furthering the general criminal activity or
purpose of the group or be made in the knowledge of the intention of the group
to commit the offence or offences concerned.

Article 3

This Convention shall not apply where the offence is committed within a
single State, the alleged offender and the victims are nationals of that State, the
alleged offender is found in the territory of that State and no other State has a
basis under article 9, paragraph 1 or 2, to exercise jurisdiction, except that the
provisions of articles 7, 12, 14, 15, 16 and 17 shall, as appropriate, apply in
thase cases.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, in particular
the purposes and principles of the Charter of the United Nations and
international humanitatian law.

2. The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms
are understood under international humanitarian law, which are governed by
that law are not governed by this Convention, and the activities undertaken by
military forces of a State in the exercise of their official duties, inasmuch as
they are governed by other rules of international law, are not governed by this
Convention.

3. The provisions of paragraph 2 of the present article shall not be
interpreted as condoning or making lawful otherwise unlawful acts, or
precluding prosecution under other laws.

4. This Convention does not address, nor can it be interpreted as
addressing, in any way, the issue of the legality of the use or threat of use of
nuclear weapons by States.
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La décision de refus de la demande d'extradition en vertu de cette réserve est communiquée
aussitot & la Partie requérante. St aucune décision judiciaire sur le fond n'est prise dans la Partie
requise en vertu du paragraphe 7 dans un délai raisonnable, la Partie requérante peut en infor-
mer le Secrétaire Général du Conseil de I'Europe qui soumet la question 2 la Consultation des
Parties prévue & T'article 30. Cette Consultation examine la question, émet un avis sur la
conformité du refus avec les dispositions de la Convention et le soumet au Comité des
Ministres afin qu‘it adopte une déclaration en la matiére. Lorsqu'il exerce ses fonctions en verty
de ce paragraphe, le Comnité des Ministres se réunit dans sa composition restreinte aux Ftats
Parties.

Article 21 - Clause de discrimination

Aucune disposition de la présente Convention ne doit étre interprétée comme impliquant une
obligation d'extrader ou d'accorder I'entraide judiciaire, si la Partie requise a des raisons
sérieuses de croire que la demande d'extradition motivée par une infraction visée aux articles
5 a7 et 9 ou d'entraide judiciaire eu égard a de telles infractions a été présentée aux fins de
poursuivre ou de punir une personne pour des considérations de race, de religion, de nationa-
lité, d'origine ethnique ou d'opinions politiques, ou que la situation de cette personne risque
d'étre aggravée pour I'une ou 'autre de ces raisons.

Aucune disposition de la présente Convention ne doit étre interprétée comme impliquant une
obligation d'extrader si la personne faisant I'objet de la demande d'extradition risque d'&tre
exposée a |a torture ou & des peines ou traitements inhumains ou dégradants.

Aucune disposition de la présente Convention ne doit étre interprétée comme impliquant une
obligation d'extrader si la personne faisant I'objet de la demande d'extradition risque d'étre
exposée 2 la peine de mort ou, lorsque 1a loi de la Partie requise ne permet pas la peine priva-
tive de liberté & perpétuité, a la peine privative de liberté a perpétuité sans possibilité de remise
de peine, & moins que la Partie requise ait 'obligation d'extrader conformément aux traités
d'extradition applicables, si la Partie requérante donne des assurances jugées suffisantes par la

" Partie requise que la peine capitale ne sera pas prononcée ou, si elle est pronancée, qu'elle ne

sera pas exécutée, ou que la personne concemnée ne sera pas soumise 4 une peine privative de
liberté & perpétuité sans possibilité de remise de peine.

Article 22 — Information spontanée

Sans préjudice de leurs propres investigations cu procédures, les autorités compétentes d'une.
Partie peuvent, sans demande préalable, transmettre aux autorités compétentes d'une autre
Partie des informations recueillies dans le cadre de leur propre enquéte lorsqu'elles estiment
que la communication de ces informations pourrait aider la Partie qui regoit les informations &
engager ou & mener & bien des investigations ou des procédures, ou lorsque ces informations
pourraient aboutir & une .demande formuiée par cette Parfie en vertu de la présents
Convention.

La Partie qui fournit les informations peut, conformément & son droit national, soumettre &
certaines conditions leur utilisation par la Partie qui les recoit.

La Partie qui regoit les informations est tenue de respecter ces conditions.

Toutefois, toute Partie peut, & tout moment, par une déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de I'Europe, déclarer qu’elle se réserve le droit de ne pas se soumettre aux
condftions imposées en vertu des dispositions du paragraphe 2 du présent article par la Partie

10
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Articolo 1
At fini della presente Convenzione:

1. per "materiale radioattivo" si intende il materiale nucleare ed altre sostanze radioattive
contenenti nuclidi che sono sottoposti a disintegrazione spontanea (un processo accompagnato
dall'emissione di uno o piu tipi di radiazione ionizzante come particelle alfa, beta, neutroni e
raggi gamma) e che, per le loro proprieta radiologiche o fissili, causano la morte, gravi lesioni
personali o danni rilevanti a beni o all'ambiente.

2. per "materiale nucleare" si intende il plutonio, eccetto quello con una concentrazione
isotopica superiore all'80% nel plutonio 238, uranio 233, uranio arricchito negli isotopi 235 o
233, uranio contenente una miscela di isotopi come si manifesta in natura in forma diversa da
quella di minerale o residuo di minerale, ovvero ogni materiale contenente una o piu delle
suddette categorie, laddove per “uranio arricchito nell'isotopo 235 o 233" si intende 1'uranio
contenente l'isotopo 235 o 233 o entrambi in una quantita tale che il rapporto di quantita della
somma di questi isotopi con 1'isotopo 238 & maggiore del rapporto dell'isotopo 235 rispetto
all'isotopo 238 che si manifesta in natura.

3. Per "impianto nucleare" si intende:
(a) ogni reattore nucleare, inclusi 1 reattori istallati in natanti, veicoli, aeromobili o oggetti
spaziali da utilizzare come fonte di energia per la propulsione di tali natanti, veicoli,
aeromobili o oggetti spaziali ovvero per ogni altro scopo;
(b) ogni impianto o mezzo di trasporto utilizzato perla produzione, la conservazione, il
trattamento o il trasporto di materiale radioattivo.

4. Per "congegno" si intende:
(a) ogni congegno esplosivo nucleare, ovvero:
(b) ogni congegno di dispersione di materiale radioattivo o di emissione di radiazioni che,
per le sue proprieta radiologiche, causa la morte, gravi lesioni personal o danni rilevanti a
beni o all'ambiente.

5. 1l termine "struttura dello Stato o del Governo" si riferisce a strutture o mezzi di trasposto
permanenti o temporanei utilizzati o occupati da rappresentanti dello Stato, da membri del
Governo, del potere legislativo o della magistratura, da funzionari o impiegati dello Stato o di
ogni altra autoritd o ente pubblico, ovvero da impiegati o funzionari di un'organizzazione
intergovernativa in relazione ai rispettivi doveri d'ufficio.

6. Per "forze militari dello Stato”" siintendono le forze armate di uno Stato che sono
organizzate, addestrate ed equipaggiate, conformemente all'ordinamento interno, con il
primario obiettivo della difesa e della sicurezza nazionali, ¢ le persone che sono di supporto a
tali forze armate che sano soggette al loro formale comando, controllo e responsabilita.

Articolo 2
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1. Ai sensi della presente Convenzione chiunque commette un reato se, illecitamente e
intenzionalmente:
(a) & in possesso di materiale radioattivo ovvero crea o € in possesso di un congegno:
(i) allo scopo di causare morte o gravi lesioni personali ovvero (ii)
allo scopo di causare danni rilevanti a beni o all'ambiente,
(b) utilizza in un modo qualsiasi materiale radioattivo o un congegno ovvero utilizza o danneggia un
impianto nucleare in modo tale da rilasciare o con il rischio che si rilasci materiale radioattivo:
(i) allo scopo di causare morte o gravi lesioni personali o (li) allo scopo di causar
danni rilevanti a beni o all'ambiente ovvero
(ii) allo scopo di costringere una persona fisica o giuridica, un'organizzazione
internazionale o uno Stato a compiere o astenersi dal compiere un atto.

2. Commette inoltre un reato chiunque:
(a) minaccia, in presenza di circostanze che avvalorano la credibilita della minaccia, di
commettere un reato di cui al paragrafo 1 (b) del presente articolo ovvero
(b) richiede illecitamente e intenzionalmente un congegno ovvero un impianto nucleare mediante

minaccia in presenza di circostanze che avvalorano la credibilitd della minaccia ovvero mediante
T'uso della forza.

3. Commette inoltre un reato chiunque tenti di commettere un reato di cui al paragrafo 1 del
presente articolo.

4. Commette inoltre un reato chiunque:

(a) partecipa in qualita di complice ad un reato di cui al paragrafo 1, 2 o 3 del presente articolo
OVVero

(b) organizza o istruisce altri affinché commettano un reato di cui al paragrafo 1, 2 o0 3 del
presente articolo ovvero

(e) contribuisce, in ogni altro modo, alla commissione di uno o piti reati di cui al paragrafo 1,2 0 3
del presente articolo da parte di un gruppo di persone che agiscono con un scopo comune; tale
contributo dovra essere intenzionale e dovra essere apportato allo scopo di realizzare l'attivita

criminale in generale o Il'obiettivo del gruppo ovvero apportato essendo a conoscenza
dell'intenzione del gruppo di commettere il reato o i reati in questione.

Articolo 3

La presente Convenzione non si applica laddove il reato € commesso all'interno di un singolo
Stato, il presunto colpevole e le vittime sono cittadini di quello Stato, il presunto colpevole si
trova nel territorio di quello Stato e nessun altro Stato pud avvalersi del fondamento giuridico di
cui all'articolo 9, paragrafo 1 o paragrafo 2 alfine di esercitare la competenza a meno che non si
applichino in quelle circostanze, se del caso, le disposizioni contenute negli articoli 7, 12, 14,

Articolo 4

1. La presente Convenzione lascera impregiudicati altri diritti, obblighi e responsabilita degli
Stati e dei singoli ai sensi del diritto internazionale, in particolare gli scopi e i principi della
Carta delle Nazioni Unite e del diritto internazionale umanitario.

2. Le attivita delle forze armate nel corso di un conflitto armato, nel senso inteso dal diritto
internazionale umanitario e da questo regolate, non rientrano nell'ambito di applicazione della
presente Convenzione e le attivita intraprese dalle forze armate di uno Stato nell'esercizio dei
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international organizations as necessary, to ensure effective implementation of
this Convention.

Article 21

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention
in a manner consistent with the principles of sovereign equality and territorial
integrity of States and that of non-intervention in the domestic affairs of other
States.

Artiele 22

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the

“territory of another State Party the exercise of jurisdiction and performance of

functions which are exclusively reserved for the authorities of that other State
Party by its national law. )

Article 23

1. Any dispute between two or more States Parties concemning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled
through negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration. If, within six months of the date of the
request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the
International Court of Justice, by application, in conformity with the Statute of
the Court.

2. Each State may, at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of this Convention or accession thereto, declare that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the present article. The other States
Parties shall not be bound by paragraply | with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2
of the present article may at any time withdraw that reservation by notification
to the Secretary-General of the United Nations.

Article 24
1. This Convention shall be open for signature by all States from 14

September 2005 until 31 December 2006 at United Nations Headquarters in
New York.

-13~
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3. Ciascuna Parte, con dichiarazione indirizzata al Segretario Generale del Consiglio d’Europa
efficace dalla data di ricevimento, pud ritirare totalmente o parzialmente una riserva da essa
- formulata ai sensi del paragrafo 2.

4. Una Parte che ha formulato una riserva ai sensi del paragrafo 2 non pu¢ pretendere
Iapplicazione dell’articolo 1 da un’altra Parte; tuttavia, se la sua riserva & parziale o condizionale,
pud pretendere I'applicazione del presente articolo nella misura in cui lo ha accettato.

5. La riserva conserva validita per un periodo di tre anni dalla data deli’entrata in vigore della
presente Convenzione rispetto alla Parte interessata. Tuttavia, la riserva puo essere rinnovata per
periodi della stessa durata.

6. Dodici mesi prima della scadenza della riserva, il Segretario Generale del Consiglio
d’Europa informa la Parte interessata della scadenza. Non pill tardi di tre mesi prima della data di
scadenza, la Parte notifica il Segretarioc Generale del Consiglio d’Europa della sua intenzione di
mantenere, modificare o ritirare la riserva. Nel caso in cui la Parte notifichi al Segretario Generale
che mantiene la riserva, fornisce spiegazioni sui motivi che ne giustificano il mantenimento. In
difetto di notifica dalla Parte interessata, il Segretario Generale del Consiglio d’Europa tale Parte
che la sua riserva si ritiene automaticamente prorogata di sei mesi. La riserva decade se la Parte
interessata non notifica la decisione di mantenetla o modificarla della scadenza di tale periodo.

7. A seguito della richiesta di estradizione di un’altra Parte, ove la Parte richiesta non estrada
una persona in applicazione della riserva, & tenuta a sottoporre il caso senza ingiustificato ritardo e
senza qualsivoglia eccezione alle sue autorita competenti per I'esercizio dell'azione penale, salvo
che le Parti richiedente e richiesta si accordino diversamente. Le autoritd competenti per ’esercizio
dell’azione penale nella Parte richiesta decidono con gli stessi criteri applicabili nel caso di qualsiasi

altro reato grave secondo la legislazione della Parte. La Parte richiesta comunica senza
ingiustificato ritardo I’esito finale dei procedimenti penali alla Parte richiedente ed al Segretario

Generale del Con51g110 d’Europa, che lo inoltra alla Consultazione delle Parti prevista dall’articolo
30.

8. La decisione di rifiutare ’estradizione richiesta avvalendosi della riserva & comunicata

immediatamente alla-Parte richiedente. Se entro un termine ragionevole nella Parte richiesta non &

adottata, in conformita al paragrafo 7, una decisione giudiziaria nel merito, la Parte richiedente pud

informarne il Segretario Generale del Consiglio d’Europa, che sottopone la questione alla

Consultazione delle Parti prevista dall’articolo 30. La Consultazione esamina la questione e formula

un parere sulla conformita del rifiuto alla Convenzione, sottoponendolo al Comitato dei Ministri per-
I’adozione di una dichiarazione al riguardo. Nell’esercizio delle funzioni di cui al presente

paragrafo, il Comitato dei Ministri si riunisce in composizione ristretta agli Stati Parte.

Articole 21

Clausola di discriminazione
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Les Parties coopérent entre elles aussi largement que possible, autant que fes lois, traités,
accords et arrangements pertinents de |a Partie requise le permettent, lors des enquétes =t pro-
cédures pénales concernant des infractions dont une personne morale peut étre tenue respon-
sable dans la Partie requérante, conformément a l'article 10 de la présente Convention.

Chaque Partie peut envisager d'établir des mécanismes additionnels afin de partager avec
d'autres Parties les informations ou les éléments de preuve nécessaires pour établir les respon-
sabilités pénales, civiles ou administratives, comme prévu a I'article 10.

Articte 18 — Extrader ou paursuivre

Dans les cas ol elle est compétente en vertu de F'article 14, la Partle sur le territoire de laquelle
se trouve ['auteur présumé de l'infraction est tenue, si elle ne l'extrade pas, de soumettre
I'affaire, sans retard excessif et sans aucune exception, que I'infraction ait été ou non commise
sur son territoire, a ses autorités compétentes pour I'exercice de I"action pénale, selon une pro-
cédure conforme a la législation de cette Partie. Ces autorités prennent leur décision dans les
mémes conditions que pour toute autre infraction de caractgre grave, conformément aux lois
de cette Partie.

Chagque fois que, en vertu de sa législation interne, une Partie n'est autorisée 4 extrader ou a
remettre un de ses ressortissants qu'a la condition que l'intéressé lui sera remis pour purger la
peine qui lui a ét€ imposée & {'issue du procés ou de la procédure pour lesquels I'extradition ou
la remise avait ét¢ demandée, et que cette Partie et la Partie requérant 'extradition acceptent
cette option et les autres conditions qu'elles peuvent juger appropriées, I'extradition ou la
remise conditionnelle suffit pour dispenser la Partie requise de |'obligation prévue au para-
graphe 1.

Article 19 — Extradition

Les infractions prévues aux articles 5 4 7 et 9 de la présente Convention sont de plein droit
considérées comme des cas d'extradition dans tout traité d'extradition conclu entre des Parties
avant |'entrée en vigueur de la présente.Convention. Les Parties s'engagent a considérer ces
infractions comme des cas d'extradition dans tout traité d'extradition & conclure par la suite
entre elfes,

Lorsqu'une Partie qui subordonne Vextradition & I'existence d'un traité est saisie d'une
dernande d'extradition par une autre Partie avec laquelle elle 'est pas liée par un traité
d'extradition, la Partie requise a la latitude de considérer la présente Convention comme
constituant la base juridique de I'extradition en ce qui concerne les.infractions prévues aux
articles 5 & 7 et 9 de la présente Convention. L'extradition est subordonnée aux autres condi-
tions prévues par la légistation de la Partie requise.

Les Parties qui ne subordonnent pas l'extradition & I'existence d'un traité reconnaissent les
infractions prévues aux articles 5 4 7 et 9 de Ja présente Convention comme cas d‘extradition
entre elles dans les conditions prévues par la législation de |a Partie requise.

Les infractions prévues aux articles 5 & 7 et 9.de la présente Convention sont, le cas échéant,
considérées aux fins d'extradition entre des Parties comme ayant été commises non seulement
sur le lieu de leur perpétration, mais aussi sur le territoire des Parties ayant établi leur compé-
tence conformément & I'article 14.

Les dispositions de tous les traités et accords d'extradition conclus entre des Parties relatives
aux infractions visées aux articles 5 4 7 et 9 de la présente Convention sont réputées &tre modi-
figes entre les Parties dans la mesure ou elles sont incompatibles avec la présente Convention.
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2 la participation en tant que complice & une infraction au sens des articles 5 & 7 de la pré- -
sente Convention;

b I'organisation de la commission d'une infraction au sens des articles 5 & 7 de la présente
Convention ou le fait de donner I'ordre a d'autres personnes de la commettre;

¢ la contribution & la commission d'une ou plusieurs des infractions visees aux articles 5 4 7
de la présente Convention par un groupe de personnes agissant de concert. Ce concours
doit étre délibéré et doit :

i soit viser & faciliter I"'activité criminelle du groupe ou en servir le but, lorsque cette acti-
vité ou ce but supposent la commission d'une infraction au sens des articles 547 de la
présente Convention; '

i soit étre apporté en sachant que le groupe a l'intention de commetire une infraction
au sens des articles 5 & 7 de la présente Convention.

Chaque Partie adopte également les mesures qui s'avérent nécessaires pour ériger en infrac-
tion pénale dans et conformément & son droit interne [z tentative de commettre une infraction
au sens des articles 6 et 7 de la présente Convention.

Article 10 - Responsabilité des personnes morales

Chague Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires, conformément a ses principes juri-
digues, pour établir la responsabilité des personnes morales qui participent aux infractions
visées aux articles 5 4 7 et 9 de la présente Convention.

Sous réserve des principes juridigues de [a Partie, la responsabilité des personnes morales peut
&tre pénale, civile ou administrative.

Cette responsabilité est sans préjudice de la responsabilité pénale des personnes physiques qui
ont commis les infractions.

Article 11 - Sanctions et mesures

Chaque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour que les infractions visées aux
articles 5 4 7 et 9 de la présente Conventicn soient passibles de peines effectives, proportion-
nées et dissuasives.

Toute condamnation antérieure et définitive prononcée dans un Etat étranger pour des infrac-
tions visées dans la présente Convention peut, dans la mesure ou le droit interne le permet,
étre prise en considération dans la détermination de la peine, conformément au droit interne.

Chaque Partie véille & ce que les personnes morales tenues pour responsables, conformément
& l'article 10, fassent I'objet de sanctions efficaces, propartionnées et dissuasives de nature
pénale ou non pénale, y compris de sanctions pécuniaires.

Article 12 — Conditions et sauvegardes

Chaque Partie doit s'assurer que ['établissernent, la mise en ceuvre et I'application de I'incrimi-
nation visée aux articles 5 & 7 et 9 de la présente Convention soient réalisés en respectant les
obligations relatives aux droits de ['"homme lui incombant, notamment la liberté d'expression,
la liberté d'association et la liberté de religion, telles qu'établies dans la Convention de sauve-
garde des Droits de I'Homme et des Libertés fondamentales, dans le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, et d'autres obligations découlant du droit international, lorsqu'ils
lui sont applicables.
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Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie per proteggere ¢ sostenere le vittime del
terrorismo commesso sul proprio territorio. Tali misure possono comprendere, mediante adeguati
regimi nazionali ed in conformita alla legislazione interna, tra I’altro, l'aiuto finanziario ed il
risarcimento per le vittime del terrorismo ed i componenti della loro famiglia ristretta.

Articolo 14

Giurisdizione

1. Ciascuna Parte adottale misure necessarie per stabilire 14 propria giurisdizione sui reati
previsti dalla presente Convenzione :

(a)  quando il reato & commesso sul suo territorio;

(b)  quando il reato & commesso a bordo di una nave battente bandiera della Parte od a bordo
di aeromobile immatricolato nella Parte;

{© quando il reato & commesso da un suo cittadino.

2. Ciascuna parte pud altresi stabilire la propria giurisdizione sui reati previsti dalla
presente Convenzione :

(a) quando il reato ha avuto per fine od ha avuto come risultato la commissione di un reato
previsto dall’articolo 1 della presente Convenzione sul suo territorio od in danno di un
suo cittadino; '

(b) quando il reato ha avuto per fine od ha avuto come risultato la commissione di un reato
previsto dall’articolo 1 delia presente Convenzione contro un’installazione pubblica
della Parte situata all’estero, ivi compresi suoi i focali diplomatici o consolari;

(©)  quando il reato ha avuto per fine od ha avuto come risultato la commissione di un reato
previsto dall’articolo 1 della presente Convenzione, allo scopo di costringere la Parte a
compiere o ad astenersi dal compiere un qualsiasi atto;

(@  quando il reato & commesso da un apolide che ha residenza abituale sul proprio
territorio;

(e) quando il reato & commesso a bordo di un aeromobile operato dal Govemo della Parte.

3. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie per stabilire la sna giurisdizione sui
reati previsti dalla presente Convenzione nel caso in cui I’autore presunto si trovi sul suo territorio e
non sia estradato ad una Parte la cui giurisdizione sia fondata su un criterio di giurisdizione
esistente anche nella legislazione della Parte richiesta.

4, La presente Convenzione non esclude altre giurisdizioni penali esercitate in conformit? alla
legislazione nazionale.

5. Quando piti di una Parte rivendica la giurisdizione su di un presunto reato previsto dalla
presente Convenzione, ove opportuno le Parti interessafe si concertano al fine di determinare quale
tra le giurisdizioni sia la pitl idonea per il perseguimento del reato.
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loro doveri, nella misura in cui sono regolate da altre norme di diritto internazionale, non
rientrano nell'ambito di applicazione della presente Convenzione.

3. Le disposizioni contenute nel paragrafo 2 del presente articolo non saranno interpretate nel
senso di condonare o rendere leciti atti altrimenti illeciti ovvero di precludere il perseguimento
penale in base ad altre leggi.

4, La presénte Convenzione non affronta in alcun modo, né puo essere data un'interpretazione in
tal senso, la questione della legalita dell'uso o della minaccia di fare uso di armi nucleari da parte
degli Stati.

Articolo 5

Ciascuno Stato parte adottera le misure eventualmente necessarie:
(a) per stabilite che i reati di cui all'articolo 2 costituiscono reato ai sensi del proprio ordinamento
interno;
(b) per rendere tali reati punibili con pene adeguate che tengano conto della gravita di tali reati.

Articolo 6

Ciascuno Stato parte adotterd le misure eventualmente necessarie ivi incluse, se del caso,
disposizioni di legge interne al fine di assicurare che gli atti criminali che rientrano
nell'ambito di applicazione della presente Convenzione, in particolare laddove gli stessi
mirino a provocare, ovvero si preveda possano provocare, uno stato di terrore nella
collettivitd ovvero in un gruppo di persone o in determinate persone, non siano in alcun caso
giustificabili in ragione di considerazioni politiche, filosofiche, ideologiche, razziali, etniche,
religiose o di natura analoga e siano punibili con pene rispondenti alla loro stessa gravita.

Articolo 7

1. Gli Stati parte coopereranno:

(a) mediante l'adozione di tutte le misure praticabili adeguando, se necessario, le proprie
disposizioni di legge interne in modo tale da prevenire e contrastare le attivita
preparatorie eseguite nei rispettivi territori e finalizzate alla commissione, all'interno o al
di fuori dei propri territori, dei reati di cui all'articolo 2, ivi incluse le misure volte a
vietare nei propri territori attivita illegali da parte di persone, gruppi e organizzazioni
che incoraggiano, istigano, organizzano, coscientemente finanziano o coscientemente
forniscono assistenza tecnica o informazioni ovvero si impegnano nella perpetrazione di
tali reati; :

(b) mediante lo scambio di informazioni precise e debitamente verificate nel rispetto
della propria Legislazione interna e secondo le modalitd e alle condizioni ivi specificate,
oltre al coordinamento di misure amministrative e opportune misure di altro tipo volte ad
accertare, prevenire, reprimere ed eseguire indagini in relazione ai reati indicati
all'articolo 2 e anche al fine di esercitare 1'azione penale nei confronti di persone
indiziate di tali reati. In particolare, uno degli Stati parte adotterd le opportune misure al
fine di informare senza indugio gli altri Stati di cui all'articolo 9 della commissione dei
reati indicati all'articolo 2 nonché delle attivita preparatorie volte alla commissione di
tali reati di cui sia venuto a conoscenza, oltre che al fine di informare, se del caso,
organizzazioni internazionali.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

Convenzione internazionale per la soppressione di atti di terrorismo nucleare
Gli Stati parte della presente Convenzione,

Tenendo presente gli obiettivi e 1 principi della Carta delle Nazioni Unite concernenti il
mantenimento della pace e della sicurezza internazionali e la promozione delle relazioni di
buon vicinato nonché di relazione amichevoli e di cooperazione tra gli Stati,

Richiamando la Dichiarazione in occasione del 50° anniversario delle Nazioni Unite in data 24
ottobre 1995,

Riconoscendo il diritto di tutti gli Stati di sviluppare ed applicare l'energia nucleare a scopi
pacifici e i loro interessi legittimi nei potenziali benefici derivanti dall'applicazione pacifica
dell'energia nucleare,

Tenendo presente la Convenzione sulla protezione fisica dei materiali nucleari det 1980,

Fortemente preoccupati per l'escalation su scala mondiale degli atti di terrorismo in ogni sua
forma e manifestazione,

Richiamando inoltre la Dichiarazione sulle misure volte ad eliminare il terrorismo
internazionale allegata alla risoluzione dell'Assemblea Generale 49/60 del 9 dicembre 1994
nella quale, inter alla, gli Stati Membri delle Nazioni Unite riaffermano solennemente
l'inequivocabile condanna di tutti gli atti, i metodi e le pratiche del terrorismo definendoli
criminali ed ingiustificabili ovunque e da chiunque commessi, inclusi quelli che mettono a
repentaglio le relazioni amichevoli tra gli Stati e i popoli e minacciano l'integrita territoriale e la
sicurezza degli Stati,

Osservando che la Dichiarazione ha anche incoraggiato gli Stati a riesaminare con urgenza
l'ambito di applicazione delle vigenti disposizioni di legge internazionali sulla prevenzione, la
repressione e l'eliminazione del terrorismo in ogni sua forma e manifestazione, allo scopo di
assicurare l'esistenza di un sistema di riferimento giuridico completo che regoli tutti gli
aspetti della materia,

Richiamando la risoluzione dell'Assemblea Generale 51/210 del 17 dicembre 1996 e l'allegata
Dichiarazione integrativa della Dichiarazione del 1994 sulle misure volte ad eliminare il
terrorismo internazionale,
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Article 15 - Devoir d'enquéte

Lorsqu'elle est informée que I'auteur ou "auteur présumé d'une infraction visée dans la pré-
sente Convention pourrait se frouver sur son territoire, la Partie concernée prend les mesures
qui s'avBrent nécessaires, conformément a sa législation interne, pour enquéter sur les faits
portés & sa connaissance,

Si elle estime que les circonstances le justifient, la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
l'auteur ou l'auteur présumé de l'infraction prend les mesures appropriées en veriu de sa
legislation interne pour assurer la présence de cetie personne aux fins de poursuites ou
d'extradition. :

Joute personne & I'égard de laquelle sont prises les mesures visées au paragraphe 2 est en
droit:

a de communiquer sans retard avec le plus proche représentant compétent de I'Etat dontelle
a la nationalité ou qui est autrement habilité &4 protéger ses droits ou, s'il s'agit d'une per-
sonne apatride, de ['Etat sur le teritoire duquel elle a sa résidence habituelle;

b de recevoir la visite d'un représentant de cet Etat;

¢ d'étre informée des droits que lui conférent les alinéas aet b,

Les droits énoncés au paragraphe 3 s'exerceront dans le cadre des lois et réglements de la
Partie sur le territoire de laquelle se trouve I'auteur ou I'auteur présumé de Vinfraction, étant
entendy toutefois que ces lois et réglements doivent permettre la pleine réalisation des fins
pour lesquelles ces droits sont accordés au paragraphe 3.

Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de cet article sont sans préjudice du droit de toute
Partie ayant établi sa compétence conformément a l'article 14, paragraphes 1.c et 2.d d'invi-
ter le Comité international de la Croix-Rouge & communiquer avec l'auteur présumé de
F'infraction et & lui rendre visite.

Article 16 — Non applicabilité de la Convention

La présente Convention ne s'applique pas lorsque les infractions visées aux articles 54 7 et 9
sont commises & l'intérieur d'un seul Etat, lorsque Fauteur présumé est un ressortissant de cet
Etat et se trouve sur le territoire de cet Etat, et qu'aucun autre Fiat n'a de raison, en vertu du
paragraphe 1 ou 2 de l'article 14 de la présente Convention, d'établir sa compétence, étant
entendu que les dispositions des articles 17 et 20 & 22 de la présente Convention, selon qu'il
convient, s'appliquent en pareil cas.

Article 17 — Coopération internationale en matidre pénale

Les Parties s'accordent I'assistance la plus large possible pour toute enquéte, procédure pénale
ou procédure d'extradition relatives aux infractions visées aux articles 5 a 7 et 9 de la presente
Convention, y compris pour |‘abtention des éléments de preuve dont elles disposent et qui
sont nécessaires aux fins de la procédure.

Les Parties s'acquittent des obligations qui leur incombent en vertu du paragraphe 1, en
conformité avec tout traité ou accord d'entraide judiciaire qui peut exister entre elles. En
I'absence d'un tel traité ou accord, les Parties s'accordent cette entraide en conformité avec
leur égislation interne.
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qui fournit I'information, & moins qu'efle ne solt avisée au préalable de la nature de informa-
tion & fournir et qu'elle accepte que cette derniére lul soit transmise.

Article 23 — Signature et entrée en vigueur

La présente Convention est ouverte & la signature des Etats membres du Conseil de 'Europe,
de la Communauté européenne et des Etats non membres qui ont participé & son élaboration.

La présente Convention est sournise 2 ratification, acceptation ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont déposés prés le Secrétaire Général
du Conseil de {"Europe.

La présente Convention entrera en vigueut le premier jour du mois qui suit V'expiration d'une
période de trois mois aprés la date & laquelle six Signataires, dont au moins quatre Etats
membres du Conseil de I'Europe, auront exprimé leur consentement & étre liés par la présente
Convention, conformément aux dispositions du paragraphe 2.

Pour tout Signataire qui exprimera ultérieurement son consenternent 3 étre lié par la présente
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une
péricde de trois mois aprés la date de "'expression de son consentement & étre lié par la pré-
sente Convention, conformément aux dispositions du paragraphe 2.

Article 24 — Adhésion a la Convention

Aprés Fentrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil de
I'Europe peut, aprés avoir consulté les Parties a la présente Convention et en avoir obtenu
I'assentiment unanime, inviter tout Etat non membre du Conseil de 'Europe n'ayant pas par-
ticipé a son élaboration & adhérer 4 la présenite Convention. La décision est prise & la majorité
prévue & Particle 20.d du Statut du Conseil de 'Europe et 3 'unanimité des représentants des
Parties ayant le droit de siéger au Comité des Ministres.

Pour tout Etal adhérant 2 la Convention conformément au paragraphe 1 ci-dessus, la
Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une période de
frois mois aprés la date de dépdt de Vinstrument d'adhésion prés le Secrétaire Général du
Conseil de I'Europe.

Article 25 — Application territoriale

Tout Etat ou la Communauté européenne peut, au moment de la signature ou au moment du
dépdt de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, désigner
le ou les territoires auxquels s’appliquera la présente Convention.

Toute Partie peut, & tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de ['Europe, étendre ['application de la présente Convention & tout autre
territoire désigné dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur a I'égard de ce terri-
toire le premier jour du mois qui suit 'expiration d'une période de trois mois aprés |a date de
réception de la déclaration par le Secrétaire Général.

Toute déclaration faite en application des deux paragraphes précédents peut éfre retirée, en ce
qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au
Secrétaire Général du Conseil de I'Europe. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui
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3. Ogni dichiarazione presentata ai sensi dei due paragrafi precedenti pud, rispetto a un
qualsiasi territorio menzionato in tale dichiarazione, essere ritirata mediante notifica indirizzata al
Segretario Generale del Consiglio d’Buropa. Tale ritiro sard efficace il primo giorno del mese
successivo -alla scadenza di un periodo di tre mesi dalla data di ricezione di tale dichiarazione da
parte del Segretario Generale.

Articolo 26

Effetti della Convenzione

1. La presente Convenzione integra i trattati o gli accordi multilaterali o bilaterali
applicabili esistenti fra le Parti, ivi comprese le disposizioni dei seguenti trattati del Consiglio
d'Europa ‘

- Convenzione ecuropea di estradizione aperta alla firma a Parigi, il 13 dicembre
1957 ( STE n. 24);

- Convenzione europea di assistenza giudiziaria in materia penale, aperta alla firma a
Strasburgo il 20 aprile 1959 (STE n. 30);

- Convenzione curopea per la repressione del terrorismo, aperta alla firma a
Strasburgo il 27 gennaio 1977 (STE n. 90);

- Protocollo addizionale alla Convenzione europea di assistenza giudiziaria in materia penale,
aperto alla firma a Strasburgo il 17 marzo 1978 (STE n° 99);

- Secondo protocollo addizionale alla Convenzione europea di assistenza giudiziaria in
materia penale, aperto alla firma a Strasburgo 1'8 novembre 2001 (STE n® 182);

- Protocollo recante emendamento alla Convenzione europea per la repressione  del
terrorismo, apertc alla firma a Strasburgo il 15 maggio 2003 (STE n° 190}

2. Se due o pill Parti hanno gia concluso un accordo o un trattato nelle materie traftate
dalla presente o se hanno diversamente regolato i loro rapporti al riguardo, o se lo faranno
in avvenire, esse hanno anche la facolta di applicare detto accordo o traftato o di regolare i
loro rapporti in conformita. Tuttavia, se le Parti regolano i loro rapporti nelle materie di cui alla
presente Convenzione diversamente da come in essa disciplinati, devono farlo in modo che non sia
incompatibile con gli obiettivi ed i principi della Convenzione.

3. Nelle loro relazioni reciproche, le Parti che sono membri dell’Unione europea applicano il
diritto comunitario e dell’Unione europea eventualmente esistente che disciplina la materia
particolare e che sia applicabile al caso specifico, fatto salvo I’oggetto € lo scopo della presente
Convenzione ¢ la sua integrale applicazione nei confronti delle altre Parti.

4, Nessuna disposizione della presente Convenzione pregiudica altri diritti, obbligazioni.e
responsabilitd di una Parte e degli individui secondo il diritto internazionale, incluso il diritto
internazionale umanitario.
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L"établissement, la mise en ceuvre et I'application de I'incrimination visée aux articles 5 & 7 et
9 de la présente Convention devraient en outre étre subordonnés au principe de proportion-
nalité eu égard aux buts legitimes poursuivis et a leur nécessité dans une société démocratique,
et devraient exclure toute forme d'arbitraire, de traitement discriminatoire ou raciste.

Article 13 — Protection, dédommagement et aide aux victimes du terrorisme

Chagque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour protéger et soutenir les vie-
times du terrorisme commis sur son propre territoire. Ces mesures comprendront, selon les sys-
témes nationaux appropriés et sous réserve de la iégislation interne, notamment l'aide finan-
ciére et le dédommagement des victimes du terrorisme et des membres de leur famille proche.

v

Article 14 ~ Conpétence

Chaque Partie adopte les mesures qui s'avérent nécessaires pour établir sa compétence a
I"égard de toute infraction pénale établie conformément a la présente Convention:

a lorsque linfraction est commise sur son territoire;

b lorsque Vinfraction est commise & bord d'un navire battant pavillon de cette Partie ou &
bord d'un aéronef immatriculé dans cette Partie;

¢ lorsgue I'infraction est commise par un de ses ressortissants.

Chaque Partie peut également établir sa compétence & I'égard de toute infraction pénale éta-
blie conformément a la présente Convention:

a lorsque l'infraction avait pour but, ou a eu pour résultat, la commission d'une infraction
visée & l'article 1 de la présente Convention, sur son territoire ou contre I'un de ses
nationaux;

b lorsque linfraction avait pour but, ou a eu pour résultat, la commission d'une infraction
visée & 'article 1 de la présente Convention, contre une installation publique de cette
Partie située en dehors de son territoire, y compris ses locaux diplomatiques ou consulaires;

¢ torsque Pinfraction avait pour but, ou a eu pour résuitat, la commission d‘une infraction
visée & ['article 1 de la présente Convention, visant & le contraindre cette Partie & accom-
phir un acte quelcongue ou & s'en abstenir;

d lorsque I'infraction a &6 commise par un apatride ayant sa résidence habituefle sur son
territoire; .

e lorsque I'infraction a été commise a bord d'un aéronef exploité par le Gouvemement de
cette Partie.

Chaque Partfie adopte les mesures qui s'avéreront nécessaires pour établir sa compétence &
I'égard de toute infraction pénale établie conformément a la présente Convention dans les cas
ou |‘auteur présumé de l'infraction se trouve sur son territoire et od elle ne 'extrade pas vers
une Partie dont la compétence de poursuivre est fondée sur ure régle de compétence existart
ggalement dans la législation de la Partie requise.

Cette Convention n'exclut aucune compétence pénale exercée conformément aux lois natio-
nales.

Lorsque plusieurs Parties revendiquent une compétence a I'égard d'une infraction présumée
visée dans la présente Convention, les Parties concernées se concertent, lorsque cela est
opportun, afin de déterminer celle qui est la mieux & méme d'exercer les poursuites,






OPS/DDL S. 2223 - XVII Leg./Testi/htmlimagea0177b9a.png
1. La presente Convenzione & aperta alla firma degli Stati membri del Consiglio
d'Europa, della Comunitad europea e degli Stati non membri che hanno partecipato alla sua
¢laborazione .

2. La presente Convenzmne ¢ soggetta a ratifica, accettazione od approvazione. Gli
strumenti di ratifica, accettazione od approvazione sono depositati presso il Segretano Generale
del Consiglio d'Europa.

3. La presente Convenzione entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla
scadenza di un periodo di ire mesi dopo la data della manifestazione del consenso ad
essere vincolati dalla presente Convenzione, secondo le disposizioni del paragrafo 2, da parte
di sei Firmatari, trai quali almeno quattro Stati Membri del Consiglio d’Europa.

4. Per ogni Firmatario che esprimerd successivamente il consenso ad essere vincolato dalla
presente Convenzione, essa entrera in vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza di
un periodo di tre mesi dalla data di espressione del suo consenso, secondo le disposizioni del
paragrafo 2, ad essere vincolato dalla presente Convenzione.

Articolo 24

Accessione alla Convenzicne

1. Dopo l'entrata in vigore della presente Convenzione, il Comitato dei Ministri del
Consiglio d'Europa - pud, dopo aver consultato le parti alla presente Convenzione ed
averne ottenuto il consenso unanime, invitare qualsiasi Stato che non sia membro del Consiglio
d’Europa e che non ha partecipato alla sua elaborazione ad accedere alla presente Convenzione. La
decisione & presa secondo la maggioranza prevista dall’articolo 20.d dello Statuto del Consiglio

d’Europa ed all'unanimita dei rappresentanti delle Parti che hanno diritto di sedere nel Comitato dei
Ministri.

2. Per qualsiasi Stato che accede alla Convenzione in forza al precedente paragrafo 1, la
convenzione entrerd in vigore il primo giorno del mese successivo alla scadenza di un
periodo di tre mesi dalla data di deposito dello strumento di accessione presso il
Segretario Generale del Consiglio d'Europa. :

Articolo 25 -

Applicazione territoriale

1. Ciascuno Stato o la Comunitd Europea pud, all’atto della firma o del deposito del suo
strumento di  ratifica, accettazione, approvazione o accessione, specificare il territorio od i
territori ai quali si applichera la presente Convenzione.

2. In ogni tempo successivo, con dichiarazione indirizzata al Segretario Generale del
Consiglio d'Buropa, ciascuna Parte pud estendere l'applicazione della presente Convenzione
ad ogni altro territorio precisato nella dichiarazione. Per tale temitorio, la Convenzione
entrerd in vigore il primo giormo del mese successivo la scadenza di un periodo di tre mesi
salla data di ricezione della dichiarazione da parte del Segretario Generale.
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another State Party or through participation in an activity carried out for the
implementation of this Convention. If States Parties provide information to
international organizations in confidence, steps shall be taken to ensure that the
confidentiality of such information is protected.

"

3. States Parties. shall not be required by this Convention to provide any
information which they are not permitted to communicate pursuant to national
law or which would jeopardize the security of the State concerned or the
physical protection of nuclear material.

4. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations
of their competent authorities and liaison points responsible for sending and
receiving the information referred to in the present article. The Secretary-
General of the United Nations shall communicate such information regarding
competent authorities and liaison points to all States Parties and the
International Atomic Energy Agency. Such authorities and liaison points must
be accessible on a continuous basis.

Article 8

For purposes of preventing offences under this Convention, States
Parties shall make every effort to adopt appropriate measures to ensure the
protection of radioactive material, taking into account relevant
recommendations and functions of the International Atomic Energy Agency.

Article &

I. Each State Party shall tzke such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences set forth in article 2 when:

(@) The offence is committed in the territory of that State; or

() The offence is committed on board a vessel flying the {lag of that
State or an aircraft which is registered under the laws of that State at the time
the offence is committed; or

(¢} The offence is committed by 2 national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence
when:

(@) The offence is committed against a national of that State; or

(b) The offence is committed against a State or government facility of
that State abroad, including an embassy or other diplomatic or consular
premises of that State; or

{(¢) The offence is committed by a stateless person who has his or her
habitual residence in the territory of that State; or

-6
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shall ensure that they are placed as soon as possible in the possession of a State
for which such possession is lawful and which, where appropriate, has
provided assurances consistent with the requirements of paragraph | of the
present article in consultation with that State, for the purpose of rendering it
harmless; such radioactive material, devices or nuclear facilitics shall be used
only for peaceful purposes.

4. If the radioactive material, devices or nuclear facilities veferred to in
paragraphs 1 and 2 of the present article do not belong to any of the States
Parties or to a national or resident of a State Party or was not stolen or
otherwise unlawfully obtained from the territory of a State Party, or if no State
is willing to receive such items pursuant to paragraph 3 of the present article, a
separate decision concerning its disposition shall, subject to paragraph 3 (&) of
the present article, be taken after consultations between the States concerned
and any relevant international organizations.

5. For the purposes of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of the present article, the
State Party in possession of the radioactive material, device or nuclear facility
may request the assistance and cooperation of other States Parties, in particular
the States Parties concerned, and any relevant international organizations, in
particular the International Atomic Energy Agency. States Parties and the
relevant international organizations are encouraged to provide assistance
pursuant to this paragraph to the maximum extent possible.

6. The States Partiss involved in the disposition or retention of the
radicactive material, device or mclear facility pursuant to the present article
shall inform the Director General of the International Atomic Energy Agency
of the manner in which such an item was disposed of or retained. The Director
General of the International Atomic Energy Agency shall trassmit the
information to the other States Parties.

7. In the event of any dissemination in connection with an offence set forth
in article 2, nothing in the present article shall affect in any way the rules of
international law governing liability for nuclear damage, or other rules of
international Taw.

Article 19
The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in
accordance with its national law or applicable procedures, communijcate the

final outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit the information to the other States Parties.

Article 20

States Parties shall conduct consultations with one another directly or
through the Secretary-General of the United Nations, with the assistance of

—12 -
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Convenzione sulla tepressione del seqﬁestro illecito di aeromobili, firmata a L’Aia il 16
dicembre 1970;

Convenzione per la repressione di atti illeciti contro la sicurezza dell’aviazione civile, conclusa
a Montreal il 23 settembre 1971,

Convenzione sulla prevenzione ¢ la punizione dei reati contro le persone internazionalmente
protette, inclusi gli agenti diplomatici, adottata a New York il 14 dicembre 1973;

Convenzione internazionale contro la presa di ostaggi, adottata a New York il 17 dicembre
1979;

Convenzione sulla protezione fisica del materiale nucleare, adottata a Vienna il 3 marzo 1980;

Protocollo per la repressione di atti illeciti di violenza negli aeroporti in servizio per ’aviazione
civile internazionale, fatto a Montreal il 24 febbraio 1988;

Convenzione per la repressione di atti illeciti contrari alla sicurezza della navigazione marittima,
fatta a Roma il 10 marzo 1988;

Protocollo per la repressione di atti illeciti contro la sicurezza delle piattaforme fisse situate
sulla piattaforma continentale, fatta a Roma il 10 marzo 1988;

Convenzione internazionale per la repressione di attentati terroristici dinamitardi, adottata a
New York il 15 dicembre 1997;

10. Convenzione internazionale per la repressine del finanziamento del terrorismo, adottata a New

York il 9 dicembre 1999,
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2. Gli Stati parte adotteranno le opportune misure nel rispetto della propria legislazione
interna al fine di tutelare la riservatezza delle informazioni di cui hanno avuto notizia in via
confidenziale da un altro Stato parte in virti delle disposizioni della presente Convenzione
ovvero in seguito alla partecipazione in attivita eseguite per l'attuazione della presente
Convenzione. Se gli Stati parte forniscono informazioni alle organizzazioni internazionali in
via confidenziale, saranno adottate le misure necessarie ad assicurare che la riservatezza di tali
informazioni venga tutelata.

3. Agli Stati parte non sard richiesto, ai sensi della presente Convenzione, di fornire
informazioni che non sono autorizzati a comunicare in base alla legislazione interna o che
metterebbero a repentaglio la sicurezza dello Stato interessato ovvero la protezione fisica dei
materiali nucleari.

4.Gli Stati parte indicheranno al Segretario generale delle Nazioni unite le rispettive autorita
competenti e le persone di collegamento (liaison points) responsabili della trasmissione e del
ricevimento delle informazioni di cui al presente articolo. Il Segretario generale delle Nazioni
Unite comunicher tali informazioni concernenti le autoritd competenti o le persone di
collegamento a tutti gli Stati parte e all'Agenzia Internazionale per I'Energia Atomica. Tali
autoritd e persone di collegamento dovranno essere disponibili in via continuata.

Articolo 8

Al fini della prevenzione di reati previsti dalla presente Convenzione, gli Stati parte si adopereranno in
ogni modo per adottare opportune misure allo scopo di proteggere il materiale radioattivo avendo
riguardo alle raccomandazioni in materia e alle funzioni dell'Agenzia Internazionale per I'Energia
Atomica.

Articolo 9

1. Ciascuno Stato parte adottera le misure eventualmente necessarie al fine di dichiarare la
propria competenza per i reati di cui all'articolo 2 quando:
() il reato & commesso nel territorio di quello Stato o
(b) il reato & commesso a bordo di un natante battente bandiera di quello Stato ovvero di un
aeromobile registrato in base alla legge di quello Stato al tempo del commesso reato o
(e) il reato & commesso da un cittadino di quello Stato.

2. Uno Stato parte pud inoltre stabilire la propria competenza in relazione a uno qualsiasi di
questi reati quando:
(a) il reato & commesso a danno di un cittadino di quello Stato o
(b) il reato & commesso a danno di una struttura pubblica di quello Stato all'estero, incluse le
ambasciate o ogni altro locale diplomatico o consolare di quello Stato o (e) il reato &
commesso da un apolide avente la propria residenza abituale nel territorio di quello Stato o
(d) il reato ¢ commesso nel tentativo di obbligare quello Stato a compiere o astenersi dal
compiere un'azione o
(e) il reato & commesso a bordo di un aeromobile in gestione al Governo di quello Stato.

3. All'atto della ratifica» dell'accettazione, dell'approvazione o dell'adesione alla presente
Convenzione, ciascuno Stato parte informera il Segretario generale delle Nazioni Unite in
merito alla competenza che lo stesso ha stabilito in base all'ordinamento interno ai sensi del
paragrafo 2 del presente articolo. In caso di eventuali cambiamenti, lo Stato parte interessato ne
dard immediata comunicazione al Segretario generale.
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1. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie, in conformitd ai suoi principi
‘giuridici, per prevedere la responsabilitd degli enti giuridici che partecipano ai reati previsti
dagli articolida 5 a 7 ¢ 9della presente Convenzione.

2. Fatti salvi i principi giuridici della Parte, la responsabilita degli enti giuridici pud
essere penale, civile o amministrativa.

3. Tale responsabilith non esclude la responsabilita penale delle persone fisiche che
hanno commesso i reati. :

Articolo 11

Sanzioni ¢ misure

1. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie per rendere i reati previsti dagli articoli

da 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzxonc punibili con pene effettive, proporzionatle e
dissuasive.

2. Le condanne definitive antecedenti pronunciate in altri Stati per reati previsti dalla presente
Convenzione possono, nella misura consentita in diritto interno, essere prese in considerazione
al fine della determinazione della pena ai sensi della legislazione inferna.

3. Ciascuna Parte assicura che gli enti giuridici responsabili ai sensi dell'articolo 10 siano
assoggettate a sanzioni efficaci, proporzionate e dissuasive, di natura penale o diversa, ivi
comprese le sanzioni pecuniarie.

Articolo 12

Condizioni e salvaguardia

1. Ciascuna  Parte  assicura che la previsione, l’attuazione e 'applicazione  delle
incriminazioni di cui agli articolida 5 a 7 nonché 9 della presente Convenzione abbia
luogo nel rispetto degli obblighi relativi ai diritti dell'vomo che la vincolano, in particolare la
liberta di espressione, la liberta di associazione ¢ lalibertd di religione, come previste ed ove
applicabili alla Parte, nella Convenzione per la protezione dei diritti dell’uomo e delle liberta
fondamentali, nel ‘Patto internazionale sui diritti civili e politici, nonché dagli altri obblighi
di diritto internazionale.

2, La previsione, I’attuazione e l'applicazione delle incriminazioni di cuiagli articolida$ a
7 nonché 9 della presente Convenzione dovrebbero, inoltre, essere subordinati al prmc1p10 di
proporzionalita, in relazione agli scopi legittimi perseguiti ed alla loro necessitd in una
societd democratica e dovrebbero escludere ogni forma di arbitrarietd o di trattamento
discriminatoric o razzista.

Articolo 13

Protezione , risarcimento ed assistenza alle vittime del‘ktcrrorismo
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10

Annexe

Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée & La Haye le 16
décembre 1970;

Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de Faviation civile,
signée & Montréal le 23 septembre 1971;

Convention sur la prévention et la répression des infractions conire les personnes jou issant
d'une protection internationale, y compns les agents diplomatiques, adoptée & New York le 14
décembre 1973;

Convention intermnationale contre la prise d'ntages, adoptée a New York le 17 décembre 1979;

Convention sur la protection physique des matiéres nucléaires, adoptée 4 Vienne le 3 mars
1980C;

Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant & l'aviation
civile internationale, coniclu & Montréal ie 24 février 1988;

Convention pour la répression d'actes illicites contre la sécurité de la navigation maritime,
conclue a Rome le 10-mars 1988;

Protocole pour-a répression d'actes illicites contre la sécurité des plates-formes fixes situées sur
le plateau conhnental gonclu & Rome le 10 mars 1988;

Convention mtematmnale pour ia répression des attentats terroristes & {'explosif, adoptée a
New York le 15 décembre 1997;

Convention internationale pour la répression du financement du terrorisme, adoptée & New
York le 9 décembre 1999,

:ﬁgp b"bipfj‘i v u‘lm‘uif
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Articolo 15
Obbligo di indagine

1. Quando viene informata che lautore o il presunto autore di un reato di cui alla
presente Convenzione potrebbe trovarsi sul suo territorio, la Parte interessata adotta le misure
che siano necessarie in conformita alla sua legislazione interna per indagare sui fatti che le sono
sottoposti. ‘

2. Se ritiene che le circostanze lo giustificano, la Parte sul cui territorio si trova l'autore od
il presunto autore del reato adotta le misure appropriate previste dalla sua legislazione per
assicurare la presenza della predetta persona ai fini dell’azione penale o dell’estradizione.

3. Qualsiasi persona nei confronti della quale sono prese misure le di cuial paragrafo
2 ha dinittodi:

(8)  comunicare senza ritardo con il rappresentante pill vicino dello Stato di cui ha la
cittadinanza o che & ad altro titolo abilitato a proteggere i suoi diritti ovvero, se si trafta di un
apolide, dello Stato sul cui territorio si trova la sua residenza abituale;

(b)  ricevere la visita di un rappresentante del predetto Stato;

(¢)  essere informata dei diritti che gli conferiscono i capoversi (a) & (b).

4, 1 diritti enunciati al paragrafo 3 sono esercitati in conformita alle leggi ed ai
regolamenti della Parte sul cui ferritorio si trova l'autore od ‘il presunto autore del reato,
rimanendo  tuttavia inteso che tali leggi e regolamenti devono permettere la piena
realizzazione dei fini per i quali tali diritti sono intesi al paragrafo 3.

5. Le disposizioni dei paragrafi 3 e 4 di questo articolo non pregiudicano il diritto di
alcuna Parte che abbia stabilito la sua giurisdizione in conformitd all'articolo 14, paragrafi 1
(¢) e 2(d) d'invitare il Comitato internazionale della Croce Rossa a comunicare con il
presunto autore del reato ed a rendergli visita.

Articolo 16

Non applicabilité della Convenzione

La presente Convenzione non si applica quando i reati previsti dagli articolida 5 a 7
nonché 9 sono commessi allinterno di un solo Stato, quando il presunto autore € un
cittadino di tale Stato, si trova sul suo territorio e mnessun altro Stato ha un criterio per
affermare la propria giurisdizione ai sensi dell’articolo 14, paragrafo 1 o 2 della presente
Convenzione, restando inteso che si applicano in tali casi, ove opportuno, le disposizioni di cui
agli articoli 17 nonché da 20 a 22 della presente Convenzione. Lo ‘
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suit J'expiration d'une période de trols mois aprés la date de réception de ladite notification par
le Secrétaire Général.

Article 26 - Effets de la Convention

L'objet de la présente Convention est de compléter les traités ou accords muitilatéraux ou bila-
téraux applicables existant entre les Parties, y comptis les dispositions des traités du Conseil de
{'Europe suivants:

- Convention européenne d'extradition, ouverte 4 la signature, & Paris, le 13 décembre 1957
(STE n® 24);

-~ Convention européenne d'entraide judiciaire en matiére pénale, ouverte 2 la signature, 4
Strasbourg, le 20 avril 1959 (STE n® 30);

~ Convention européenne pour la répression du terrorisme, ouverte & la signature, &
Strasbourg, le 27 janvier 1977 (STE n® 80);

-~ Protocole additionnel & la Convention européenne d'entraide judiciaire en matiére pénale,
ouvert 4 la signature,  Strasbourg, le 17 mars 1978 (STE n® 99y,

-~ Deuxiéme Protocole additionnel & la Convention européenne d'entraide judiciaire en
matigre pénale, ouvert § la signature, A Strasbourg, le 8 novemnbra 2001 (STE n® 182);

- Protocole portant amendement 2 fa Convention européenne pour la répression du terro-
risme, ouvert & la signature, & Strasbourg, le 15 mai 2003 (STE n® 190). '

Si deux ou plus de deux Parties ont déja conclu un accord ou un traité relatif aux matieres trai-
tées par la présente Convention, ou si elles ont autrement établi leurs relations sur ces sujets,
ou si elles le feront & Vavenir, efles ont aussi la faculté d'appliquer ledit accord ou traité, ou
d'établir leurs relations en conséquence. Toutefols, lorsque les Parties établiront leurs relations
concernant les matigres faisant 'objet de la présente Convention d'une maniére différente de
cefle prévue, elles le feront d'une maniére qui ne soit pas incompatible avec les objectifs et
principes de la Convention.

Les Parties qui sont membres de YUnion européenne appliquent, dans leurs relations
mutuelles, les regles de la Communauté et de 'Union européenne dans la mesure ol il existe
des régles de la Communauté ou de I'Union européenne régissant le sujet particulier concerné
et applicable au cas d'espéce, sans préjudice de I'objet et du but de la présente Convention et
sans préjudice de son entiére application & I'égard des autres Parties,

Aucune disposition de la présente Convention n'affecte d'autres dreits, obligations et respon-
sabilités d'une Partie et des individus découlant du droit international, y compris le droit inter-
national humanitaire.

Les activités des forces armées en période de conflit armé, au sens donné 4 ces termes en droit
international humanitaire, qui sont régies par ce droit ne sont pas régies par la présente
Convention, et les activités menées par les forces armées d’une Partie dans I'exercice de leurs
fonctions officiglles, dans la mesure ol elles sont régies par d'autres régles de droit internatio-
nal, ne sont elles non plus régies par la présente Convention.

Article 27 —~ Amendements a la Convention

Des amendements 4 la présente Convention peuvent 8tre proposés par une Partie, par le
Cormnité des Ministres du Conseil de "Europe ou par la Consultation des Parties.

Toute proposition d'amendement est communiquée par le Secrétaire Général du Conseil de
Europe aux Parties.

12
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person is present and applicable provisions of international law, including
jnternational law of human rights.

Articte 13
s
1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as
extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
States Parties before the entry into force of this Convention. States Parties
undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be subsequently concluded between them.

2. When a State Party which makes extradition conditional oo the
existence of a treaty receives a request for extradition from another State Party
with which it has no extradition treaty, the requested State Party may, at its
option, consider this Convention as 2 legal basis for extradition in respect of
the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the other
conditions provided by the law of the requested State,

3. States Parties which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offences set forth in article 2 as
extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided
by the law of the requested State.

4, If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the
purposes of extradition between States Parties, as if they had been committed
not only in the place in which they ocourred but also in the territory of the
States that have established jurisdiction in accordance with article 9,
paragraphs 1 and 2. S

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between
States Parties with regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to
be modified as between States Parties to the extent that they are incompatible
with this Convention.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article 2, including assistance in
obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the
present article in conformity with any treaties or other arrangements on mutual
legal assistance that may exist between them. In the absence of such treaties ar
arrangements, States Parties shall afford one another assistance in accordance
with their national law.
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2. Ciascuna Parte adotta le misure che sianc necessarie per prevedere come reato in diritto
interno 1’addestramento per il terrorismo secondo la definizione del precedente comma, quando
commessa illecitamente ed intenzionalmente.

Articolo 8

Irrilevanza della commissione di un reato di terrorismo

Affinché un atfo costituisca uno dei reati previsti dagli articoli da 5 a7 della presente
Convenzione, non & necessario che un reato di terrorismo sia stato effettivamente commesso.

Articolo 9

Reati accessori

1. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie per prevedere come reato nella sua
legislazione :

(a)  partecipare in qualita di complice ad uno dei reati previsti dagli articolida 5 a 7 della
presente Convenzione;

(b) organizzare o dirigere altri ai fini della commissione di uno dei reati previsti dagh articoli da
5 a 7 della presente Convenzione;

© contribuire alla commissione di uno o pill dei reati previsti dagli articoli da 5 a 7 della
presente Convenzione da parte di un gruppe di persone che agisca con uno scopo comune. Tale
contributo deve essere intenzionale ed essere prestato:

@) al fine di sostenere Uattivitd o lo scopo criminale del gruppo, quando tale attivita o scopo
comporti la commissione di uno dei reati previsti dagli articoli da 5 a 7 della presente Convenzione;
oppure

(ii)  nella consapevolezza dell’intenzione del gruppo di commettere uno del reati previsti dagli
articofi da 5 a 7 della presente Convenzione.

2. Ciascuna Parte adotta altresi le misure che siano necessarie per prevedere come reato,
in conformita alla propria legislazione, il tentativo di commettere uno dei reati previsti dagli
articoli 6 ¢ 7 della presente Convenzione. '

Articolo 10

Responsabilita degli enti giuridici
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Articolo 4

Cooperazione internazionale in materia di prevenzione

Le Parti, ove opportuno e tenuto debitamente conto delle loro possibilitd, si prestano
assistenza e sostegno reciproco al fine di migliorare la loro capacita di prevenire la commiissione dei
reati di terrorismo, anche attraverso lo scambio di informazioni e di buone prassi nonché mediante
i’addestramento ed altri sforzi congiunti di carattere preventivo.

Articolo 5

Pubblica provocazione per commettere un reato di tetrorismo

1. Ai fini della presente  Convenzione, si intende per “pubblica provocazione per
commettere un reato di terrorismo” diffondere od in qualsiasi altro modo rendere disponibile un
messaggio al pubblico con I’intenzione di incitare alla commissione di un reato di terrorismo se tale
condotta, che sostenga direttamente od indirettamente la commissione di reati di terrorismo, cagioni
il pericolo che uno o pill di tali reati possa essere commesso.

2. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessarie per prevedere come reato in diritto
interno la pubblica provocazione per commettere un reato di terrorismo secondo la definizione del
precedente comma, quando commessa illecitamente ed intenzionalmente.

Articolo 6

Reclutamento per il terrorismo

1. Ai fini della presente Convenzione, siintende per "reclutamento per il terrorismo"
sollecitare un'altra persona a commettere od a partecipare alla commissione di un reato di
terrorismo, ovvero ad aderire ad un’associazione o ad un gruppo al fine di contribuire alla
commissione di uno o pit reati di terrorismo dell’associazione o del gruppo.

2. Ciascuna Parte adotta le misure che siano necessaric per prevedere come reato in diritto
interno il reclutamento per il terrorismo secondo la definizione del precedente comma, quando
commessa illecitamente ed intenzionalmente.

Articolo 7

Addestramento per il terrorismo

1. Ai fini della presente Convenzione, per “addestramento per il terrorismo” si intende
fornire istruzioni per la fabbricazione o I'uso di esplosivi, ami da fuoco od alire armi
ovvero sostanze nocive e pericolose nonché di altri metodi o tecniche specifiche allo scopo di
commettere un reato di terrorismo o di contribuire alla sua commissione, con la consapevolezza che
la formazione procurata ha lo scopo di servire alla realizzazione di tale obiettivo.






OPS/DDL S. 2223 - XVII Leg./Testi/htmlimage58a7033d.png
2. Gli Stati parte terranno fede agli obblighi di cui al primo paragrafo del presente articolo in
conformitd con qualsiasi altro trattato o con altro accordo di mutua assistenza che possa
esistere tra loro. In assenza di tali trattati o accordi, gli Stati parte si concederanno
reciprocamente assistenza in virtl della legge nazionale.

Articolo 15

Nessuno dei reati di cui all'articolo 2 sard considerato, ai fini dell'estradizione o della mutua
assistenza giudiziaria, un reato politico o un reato connesso con un reato politico o un reato
ispirato da motivazioni politiche. Di conseguenza, una domanda di estradizione o di mutua
assistenza giudiziaria basata su tale reato non pud essere rifiutata per il solo motivo che
riguarda un reato politico o un reato connesso ad un reato politico ovvero un reato ispirato da
motivazioni politiche.

Articolo 16

La presente Convenzione non sard interpretata nel senso di imporre 'obbligo di estradare o di
concedere mutua assistenza giudiziaria se lo Stato parte richiesto ha sostanziali motivi per
ritenere che la richiesta di estradizione per i reati di cui all'articolo 2 o di mutua assistenza
giudiziaria in relazione a tali reati sia stata formulata per perseguire o punire una persona in
ragione della sua razza, religione, cittadinanza, origine etnica o opinioni politiche o che
Vesecuzione di tale richiesta causerebbe pregiudizio alla posizione della persona per una di
queste ragioni.

Articolo 17

l. Una persona detenuta oche sta scontando una pena nel territorio di uno Stato parte la cui
presenza in un altro Stato parte & richiesta ai fini di una testimonianza, di una identificazione o
per fornire assistenza nell'acquisizione di elementi di prova a fini di indagine o
procedimento in virti della presente Convenzione pud essere trasferita se ricorrono le seguenti
condizioni:
a) La persona accorda liberamente il proprio consenso informato e
b) le autoritd competenti di entrambi gli Stati sono d'accordo alle condizioni che essi
ritengono opportune.
2. Al fini del presente articolo:
a) Lo Stato in cui & trasferita la persona avra l'autoritd e I'obbligo di tenere in custodia la
persona trasferita, a meno che venga altrimenti richiesto o autorizzato dallo Stato dal quale la
persona ¢ trasferita;
b) Lo Stato in cui ¢ trasferita la persona dovra tener fede senza indugio al proprio obbligo di
restituire in custodia la persona allo Stato dal quale la persona & stata trasferita, come
precedentemente o altrimenti concordato dalle autorita competenti di entrambi gli Stati;
e) Lo Stato in cui ¢ trasferita la persona non richiedera allo Stato dal quale la persona &
trasferita di avviare la procedura estradizionale per la restituzione della persona; d) Alla
persona trasferita verra computato nella pena in corso di esecuzione nello Stato da cui viene
trasferita il periodo trascorso in custodia nello Stato in cui & stata trasferita.
3. A meno che lo Stato parte dal quale la persona deve essere trasferita vi acconsenta in virtts del
presente articolo, quella persona, qualunque sia la sua cittadinanza, non verra perseguita o
detenuta o sottoposta a qualsiasi altra restrizione della liberta personale nel territorio dello
Stato in cui la persona ¢ trasferita in ordine ad atti e condanne precedenti alla partenza della
persona dal territorio dello Stato dal quale le persona & trasferita.
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2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The
instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall be open to accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 25

i. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
date of the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General of the United Nations,

2. For each State ratifying, accepting, spproving or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 26

1. A State Party may propose an amendment to this Convention, The
proposed amendment shall be submitted to the depositary, who circulates it
immediately to all States Parties.

2. If the majority of the States Parties request the depositary to convene a
conference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite
all States Parties to attend such a conference to begin no sooner than three
months after the invitations are issued.

3. The conference shall make every effort to ensure amendments are
adopted by consensus. Should this not be possible, amendments shall be
adopted by a twao-thirds majority of all States Parties. Any amendrment adopted
at the conference shall be promptly circulated by the depositary to all States
Parties.

4. The amendment adopted pursuant to paragraph 3 of the present article
shall enter into force for each State Party that deposits its instrument of
ratification, acceptance, accession or approval of the amendment on the
thirtieth day after the date on which two thirds of the States Parties have
deposited their relevant instrument. Thereafter, the amendment shall enter into
force for any State Party on the thirtieth day after the date on which that State
deposits its relevant instrument.
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Article 1 - Terminologie

Aux fins de la présente Convention, on entend par « infraction terroriste » I'une quelconque
des infractions entrant dans le champ d'application et telles que définies dans t'un des traités
énumeérés en annexe.

En déposant son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, un
Ftat ou la Communauté européenne qui n'est pas partie & un traité énuméré dans I'annexe
peut déclarer que, lorsque fa présente Convention est appliquée 2 la Partie concemée, ledit
traité est réputé ne pas figurer dans cette annexe. Cette déclaration devient caduque dés
l'entrée en vigueur du traité pour la Partie ayant fait une telle déclaration, qui notifie au
Secrétaire Général du Conseil de I'Europe cette entrée en vigueur.

Article 2 - Objectif

Le but de la présente Convention est d'améliorer les efforts des Parties dans la prévention du
terrorisme et de ses effets négatifs sur [a pleine jouissance des droits de 'homme et notamment
du droit 4 la vie, a la fois par des mesures & prendre au niveau national et dans le cadre de la
coopération internationale, en tenant compte des traités ou des accords bilatéraux et multila-
téraux existants, applicables entre les Parties. )

Article 3 - Politiques nationales de prévention

Chaque Partie prend des mesures appropriées, en particulier dans le domaine de la formation
des autorités répressives et autres organes, ainsi que dans les domaines de ['éducation, de fa
culture, de l'information, des médias et de la sensibilisation du public, en vue de prévenir jes
infractions terroristes et leurs effets négatifs, tout en respectant les obligations refatives aux
droits de I'homme Iui incombant, telles qu'établies dans la Convention de sauvegarde des
Droits de 'Homme et des Libertés fondamentales, dans le Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, et d'autres cbligations relatives au droit international, lorsqu'ils Iui sont
applicables.

Chaque Partie prend les mesures qui s'avérent nécessaires pour améliorer et développer la
cocpération entre les autorités nationales en vue de prévenir les infractions terroristes et leurs
effets négatifs, notamment:

a parl'échange d'informations;
b par le renforcement de la protection physique des personnes et des infrastructures;

¢ parl'amélioration des pians de formation et de coordination pour des situations de crise.

Chaque Partie promeut la tolérance en encourageant le dialogue interreligieux et transculturel,
en impliquant, le cas échéant, des organisations non gouvernementales et d'autres acteurs de
la société civile & participer, en vue de prévenir les tensions qui pourraient cantribuer 4 la com-
mission d'infractions terroristes.

Chaque Partie s'efforce de mieux sensibiliser le public & I'existence, aux causes & la gravité et a
la menace que représentent les infractions terroristes et les infractions prévues par la présente
Convention, et envisage d'encourager le public & fournir aux autorités compétentes une aide
factuelle et spécifique, qui pourrait contribuer & la prévention des infractions terroristes et des
infractions prévues par la présente Convention.

l!
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Articolo 18

1. All'atto del sequestro o dell'assunzione del controllo del materiale o congegno radioattivo o
di impianti nucleari, successivamente alla commissione di un reato di cui all'articolo 2, lo
Stato parte che ne ¢ in possesso:
a) adotterd provvedimenti volti a rendere innocui il materiale o il congegno radioattivo o
I’impianto nucleare;
b) assicurerd che il materiale nucleare sia tenuto in conformita con le garanzie applicabili
previste dall'Agenzia Internazionale per 'Energia Atomica e
e) terra conto delle raccomandazioni relative alla protezione fisica, agli standard relativi
alla salute e alla sicurezza pubblicati dall'Agenzia Internazionale per I'Energia Atomica.

2. All'atto del completamento della procedura relativa ad uno dei reati di cui all'articolo 2, o in
data anteriore se richiesto dalla normativa internazionale, i1 materiale o
congegno radioaftivo o I’impianto nucleare verrd restituito/a, previa consultazione (in
particolare, in merito alle modalitad di restituzione e di conservazione) con gli Stati parte
interessati, allo Stato parte al quale appartiene, allo Stato parte di cui la persona fisica o
giuridica proprietaria di tale materiale o congegno radioattivo o impianto nucleare sia cittadino
o residente ovvere allo Stato parte dal cui territorio era stato rubato o altrimenti illecitamente
ottenuto.

3(1) Laddove ad uno Stato parte, in forza della normativa nazionale o internazionale, sia
vietato restituire o accettare tale materiale o congegno radioattivo o impianto nucleare ovvero
laddove gli Stati pane interessati raggiungano un accordo in questo senso, conformemente al
paragrafo 3(2) del presente articolo, lo Stato parte in possesso del materiale o del congegno
radioattivo o delle strutture nucleari continuerd ad adottare le misure di cui al paragrafo 1 del

presente articolo; tale materiale o congegno radioattivo o impianto nucleari saranno utilizzati
esclusivamente a scopo pacifico.

3(2) Laddove il possesso del materiale o del congegno radioattivo o dell’impianto nucleare non
sia legale nello Stato parte che li detiene, quello Stato assicurera che gli stessi siano quanto
prima posti nella disponibilitd dello Stato in relazione al quale il possesso degli stessi &
consentito dalla legge e che, se del caso, ha fornito le assicurazioni previste dalle condizioni di
cui al paragrafo 1 del presente articolo sentito quello Stato al fine di renderli innocui, tale
materiale o congegno radioattivo o strutture nucleari saranno utilizzati esclusivamente a scopo
pacifico.

4, Se il materiale o il congegno radioattivo o gli impianti nucleari di cui ai paragrafi 1 ¢ 2 del
presente articolo non appartengono a nessuno degli Stati parte né ad un cittadino o residente di
uno Stato parte, non sono stati rubati né altrimenti sottratti illecitamente dal territorio di uno
Stato parte, o se nessuno Stato & disposto a ricevere £ali oggetti ai sensi del paragrafo 3 del
presente articolo, si adotterd una decisione separata concernente la loro sistemazione,
conformemente al paragrafo 3(2) del presente articolo, previa consultazione tra gli Stati
interessati e le eventuali organizzazioni internazionali parimenti interessate.

5. Al fini dei paragrafi 1, 2, 3 e 4 del presente articolo, lo Stato parte in possesso del materiale o del
congegno radioattivo o dell’impianto nucleare pud chiedere 'assistenza e la cooperazione di altri
Stati parte, in particolare degli Stati parte interessati, e di eventuali organizzazioni
internazionali interessate, in particolare I'Agenzia Internazionale per I'Energia Atomica. Gli
Stati parte e le organizzazioni internazionali interessate sono invitate a fornire assistenza ai
sensi del presente paragrafo nella misura massima possibile.
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En outre, tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des Ministres est com-
munigué & la Consultation des Parties, qui soumet au Comité des Ministres son avis sur
I'amendement proposé.

Le Comité des Ministres examine |'amendement proposé et tout avis soumis par la
Consultation des Parties et peut approuver |'amendement.

Le texte de tout amendement approuvé par le Comité des Ministres conformément au para-
graphe 4 est transmis aux Parties pour acceptation.

Tout amendement approuvé conformément au paragraphe 4 entrera en vigueur le trentieme
jour aprés que toutes les Parties auront informé le Secrétaire Général qu'elles I'ont accepté.

Article 28 — Révision de ["annexe

Afin d'actualiser la liste des traités en annexe, des amendements peuvent étre proposés par
toute Partie ou par le Comité des Ministres. Ces propositions d'amendement ne peuvent
concerner que des traitds universels conclus au seln du systéme des Nations Unies, portant
spécifiquement sur le terrerisme international et entrés en vigueur. Elles seront communi-
quées par le Secrétaire Général du Conseil de I'Europe aux Parties.

Aprés avoir consulté les Parties non membres, le Comité des Ministres peut adopter un amen-
dement proposé a la majorité prévue a 'article 20.d du Statut du Conseil de I'Europe. Cet
amendement entrera en vigueur a I'expiration d'une période d'un an & compter de la date &
laguelle it a été transmis aux Parties. Pendant ce délai, toute Partie pourra notifier au Secrétaire
Général du Conseft de |'Europe une objection a 'entrée en vigueur de I'amendement 4 son
égard.

Si un tiers des Parties a notifié au Secrétaire Général une objection a l'entrée en vigueur de
I'amendement, ce dernier n'entrera pas en vigueur.

Si moins d'un tiers des Parties a notifié une objection, 'amendement entrera en vigueur pour
les Parties qui n"ont pas formulé d'objection.

Lorsqu'un amendement est entré en vigueur conformément au paragraphe 2 et qu’'une Partie
a formulé une objection 2 cet amendement, ce dernier entrera en vigueur dans cetie Partie le
premier jour du mois suivant la date & laquelle elle aura notifié son acceptation au Secrétaire
Général du Conseil de I'Europe. i

Article 29 — Réglement des différends

En cas de différend entre les Parfies sur l'interprétation ou ['application de la présente
Convention, elles s'efforceront de parvenir & un réglement du différend par la négociation ou
par tout autre moyen pacifique de leur choix, y compris la soumission du différend & un tribu-
nal arbitral qui prendra des décisions liant les Parties au différend, ou & la Cour internationale
de Justice, selon un accord commun entre les Parties concernées.

Article 30 - Consultation des Parties

Les Parties se concertent périodiquernent, afin:

a de faire des propositions en vue de faciliter ou d'améliorer 'usage et la mise en ceuvre
effectifs de la présente Convention, y compris l'identification de tout probléme en la
matiere, ainsi que les effets de foute déclaration faite conformément & la présente
Convention;

13
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Warsaw, this 16th day of May
2005, in English and in French, both texis
being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the
European Community, to the non-member
States which have participated in the ela-
boration of this Convention, and to any
. State invited to accede to it

Certified a true copy of the sole original
document, in English and in French,
deposited in the archives of the Council of
Europe.

En foi de quoi, les soussignés, diment
autorisés a cet effet, ont signé la présente
Convention.

Fait & Varsovie, le 16 mat 2005, en francais
eten anglais, les deux textes faisant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans ltes archives du Conseil de
I'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil
de I'Europe en communiquera copie certi-
fiée conforme & chacun des Etats membres
du Conseit de ['Europe, & la Communauté
européenne, aux Etats non membres ayant
participé & I'élaboration de la Convention
et & tout Etat invité & y adhérer.

Copie certifiée conforme & I'exemplaire
original unigue en langues francaise et
anglaise, déposé dans les archives du
Consell de 'Europe.

Strasbourg, 22 &Q\’u;_x\av. RSN

The Director General of Legal Affairs
’ of the Council of Europe,

Le Directeur Général des Affaires Juridiques
du Conseil de 'Europe,
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International Convention for the Suppression of Acts of
Nuclear Terrorism

The States Parties (o this Convention,

Having in mind the purposes and principles of the Charter of the United
Nations concerning the maintenance of international peace and sscurity and
the promotion of good-neighbourliness and friendly relations and cooperation
among States,

Recalling the Declaration on the Occasicon of the Fiftieth Anniversary of |
the United Nations of 24 October 1995,

Recognizing the right of all States to develop and apply nuclear energy
for peaceful purposes and their legitimate interests in the potential benefits to
be derived from the peaceful application of nuclear energy,

Bearing in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material of {980, :

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in
all its forms and manifestations,

Recalling the Declaration on Measures to Eliminate International
Terrorisim annexed to General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994,
in which, inter alia, the States Members of the United Nations solemnly
reaffirm their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed,
including those which jeopardize the friendly relations among States and
peoples and threaten the territorial integrity and security of States,

Noting that the Declaration also encouraped States to review urgently
the scope of the existing international legal provisions on the prevention,
repression and elimination of terrorism in all its forms and manifestations, with
the aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all
aspects of the matter,

Recalling General Assembly resolution 51/210 of [7 December 1996
and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration on Measures to
Eliminate International Terrorism annexed thereto,

Recalling also that, pursuant to General Assembly resolution 51/210, an
ad hoc committee was established to elaborate, inter alia, an international
convention for the suppression of acts of nuclear terrorism to supplement
related existing international instruments,

Noting that acts of nuclear terrorism may result in the gravest
consequences and may pose a threat to international peace and security,

Noting also that existing multilateral legal provisions do not adequately
address those attacks,
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1. Nessuna disposizione della presente Convenzione pud essere interpretata come
un’imposizione dell’obbligo di estradare o di concedere assistenza giudiziaria reciproca, se la Parte
richiesta ha seri motivi per ritenere che la richiesta di estradizione per i reati di cui agli articoli da 5
a 7 nonché 9 o di assistenza giudiziaria reciproca relativa a tali reati & stata avanzata al fine di
perseguire o punire una persona in ragione della sua razza, religione, nazionalita, origini etniche od
opinione politica o per ritenere che, rispondendo alla richiesta, si nuocerebbe alla posizione di tale
persona per uno di tali motivi.

2. Nessuna disposizione della presente Convenzione pud essere interpretata come
un’imposizione di un obbligo di estradizione se la persona che ¢ oggetto della domanda di

estradizione rischia di essere esposta alla tortura od a pene o trattament] inumani o degradanti.

3. Nessuna disposizione della presente Convenzione pud essere interprefata come
un’imposizione di un obbligo di estradiziene se la persona che & oggetto della domanda di
estradizione rischia di essere esposta alla pena di morte o, se 1a legislazione della Parte richiesta non
consente la pena dell’ergastolo, alla pena detentiva perpetua senza possibilitd di liberazione
condizionale, salvo che la Parte richiesta abbia comunque Pobbligo di estradare in conformita ai
trattati di estradizione applicabili nel caso la Parte richiedente presti le assicurazioni, che la Parte
richiesta consideri sufficienti, che la pena di morte non sara applicata ovvero che, se applicata, non
sard eseguifa o che la persona interessata non sard sottoposta alla pena detentiva perpetua senza
possibilita di liberazione condizionale.

Articolo 22

Informazioni spontanee

1. Compatibilmente con le proprie indagini od i propri procedimenti, le autorita competenti di
una Parte possono, senza preventiva richiesta, trasmettere alle autoritd competenti di un’altra Parte
informazioni ottenute nell’ambito delle loro indagini, quando ritengano che la comunicazione di tali
informazioni possa aiutare la Parte che le riceve ad iniziare od a svolgere delle indagini o
procedimenti ovvero possa condurre ad una richiesta da tale Parfe ai sensi della .presente
Convenzione.

2. La Parte che fornisce le informiazioni pud, in conformita alla sua legislazione, sottoporre a
condizioni I"uso di tali informazioni dalla Parte che le riceve.

3. La Parte che riceve le informazioni & tenuta ad osservare tali condizioni.

4, Tuttavia, in ogni tempo una Parte pud, con dichiarazione indirizzata al Segretario Generale
del Consiglio d’Europa, dichiarare che si riserva il diritto di non essere vincolata dalle condizioni
imposte dalla Parte che fornisce le informazioni di cui al precedente paragrafo 2, a meno che non
riceva preventivo avviso della natura dell’informazione da fornire ¢ che accetti la sua trasmissione.

Articolo 23

Firma e entrata in vigore

11
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Article 27

I. Any State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations,

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which
notification is received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 28

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
copies thereof to all States,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention, opened

for signature at United Nations Headquarters in New York on 14 September
2005.
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2, Nel depositare il suo strumento di ratifica, accettazione, approvazione od accessione,
uno Stato o la Comunitd Europea che non sia parte di un trattato elencato nell'Allegato, pud
dichiarare che, nell’applicazione della presente Convenzione a tale Parte, il predetto trattato sard
considerato come non incluso mell’Allegato. Tale dichiarazione cesserd di avere effetto dal
momento dell’entrata in vigore del trattato in questione per la Parte che abbia fatto tale
dichiarazione, la quale notificherd il Segretaric Generale del Consiglio d'Europa di tale
entrata in vigore.

Articolo 2
Scopo

La presente Convenzione ha Pobiettivo di migliorare gli sforzi delle Parti nella
prevenzione del terrorismo e dei suoi effetti negativi sul pieno godimento dei diritti dell'uvomo
ed, in particolare, del diritto alla vita, con provvedimenti da prendere a sia a livello
nazionale che nell'ambito della cooperazione internazionale, tenendo conto dei trattati o degli
accordi bilaterali e multilaterali esistenti ed applicabili tra le Parti.

Articolo 3

Politiche nazionali di prevenzione

1. Ciascuna Parte adotta idonei provvedimenti, in particolare nel settore della formazione
delle autoritd di repressione e di altri organi, nonché nei settori dell'istruzione, della
cultura, dellinformazione, dei mass media e della sensibilizzazione del pubblico, al fine di
prevenire i reati di terrorismo ed i loro effetti negativi, pur rispettando, qualora le siano
applicabili, gli obblighi relativi ai diritti dell'nomo, come definiti nella Convenzione di
salvaguardia dei Diritti dell'Uomo e delle libertd fondamentali, nel Patto internazionale sui
diritti civili e politici, e gli altri obblighi di diritto internazionale. )

2. Ciascuna Parte adotta i provvedimenti che siano necessari per migliorare e sviluppare la
cooperazione tra le autoritd nazionali al fine di prevenire i reati di terrorismo ed i loro effetti
negativi, anche attraverso

(@) lo scambio di informazioni;
B i rafforzamento della protezione fisica delle persone e delle infrastrutture;
(c) il rafforzamento dei piani di formazione e di coordinamento per situazioni di crisi.

3. Ciascuna Parte promuove la tolleranza incoraggiando il dialogo interreligioso "e
transculturale, coinvolgendo, se del caso, organizzazioni non governative ed altri attori della
societa civile, al fine di prevenire le tensioni che potrebbero contribuire alla commissione di
reati di terrorismo.-

4. Ciascuna Parte si sforza di meglio sensibilizzare il pubblico sull'esistenza, le cause,
la gravitiela minaccia rappresentata dai reati terroristi e daireafi previsti dalla presente
Convenzione, e considerera di incoraggiare il pubblico a fornire alle autoritd competenti un aiuto
specifico e fattuale, che possa contribuire a prevenire i reati di terrorismo e quelli previsti dalla
presente Convenzione.
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4. Ciascuno Stato parte adotterd parimenti le misure eventualmente necessarie al fine di
stabilire la propria competenza per i reati di cui all'articolo 2 nei casi in cui il presunto
colpevole si trovi nel suo territorio e quello Stato non lo estradi verso nessuno degli Stati parte
che hanno stabilito la rispettiva competenza ai sensi del paragrafo 1 o 2 del presente articolo.

5. La presente Convenzione non esclude l'esercizio della competenza in materia
penale stabilita da uno Stato parte in base al proprio ordinamento interno.

Articolo 10

1. All'atto del ricevimento di informazioni secondo le quali un reato di cui all'articolo 2 ¢& stato
commesso o ¢ in corso di perpetrazione nel territorio di uno Stato parte o in base alle quali una
persona che ha commesso o ¢ indiziata di aver commesso tale reato potrebbe trovarsi nel
proprio territorio, lo Stato parte interessato adottera le misure eventualmente necessarie in base al
proprio ordinamento interno al fine di indagare sui fatti contenuti nelle informazioni suddette.

2, Una volta accertato che le circostanze del caso lo richiedano, lo Stato parte, nel cui territorio si
trova il colpevole o presunto colpevole, adotterd le opportune misure in base al proprio
ordinamento interno al fine di assicurare la presenza della persona ai fini dell'esercizio
dell'azione penale o ai fini estradizionali.

3. La persona oggetto delle misure di cui al paragrafo 2 del presente articolo avra il diritto di:
(a) comunicare senza indugio con il rappresentante pili vicino dello Stato di cui la persona &
cittadina o che altrimenti & autorizzato a tutelare i diritti di quella persona ovvero, se la
persona & un apolide, dello Stato nel cui territorio quella persona risiede abitualmente;
(b) ricevere la visita del rappresentante di quello Stato;
(e) essere informata dei propri diritti in base alle lettere (a) e (b).

4. 1 diritti di cui al paragrafo 3 del presente articolo saranno esercitati conformemente alle leggi e
ai regolamenti dello Stato nel cui territorio si trova il colpevole o il presunto colpevole, nel
rispetto della disposizione per la quale tali leggi e regolamenti devono poter conferire piena
efficacia alle finalita che i diritti accordati ai sensi del paragrafo 3 mirano a soddisfare.

5. Le disposizioni contenute ai paragrafi 3 e 4 del presente articolo lasceranno impregiudicato il
diritto di ciascuno Stato parte di rivendicare la competenza ai sensi dell'articolo 9, paragrafo 1 e)
0 2 e) e di invitare il Comitato internazionale della Croce Rossa a comunicare e far visita al
presunto colpevole.

6. Laddove uno Stato parte, conformemente al presente articolo, abbia preso in custodia una
persona, dard immediata comunicazione, direttamente o mediante il Segretario generale delle
Nazioni Unite, agli Stati parte che hanno dichiarato la propria competenza ai sensi dell'articolo 9,
paragrafi 1 e 2 e, se lo ritiene opportuno, ad ogni altro Stato parte interessato, del fatto che la
persona e in custodia e delle circostanze che ne esigono la detenzione. Lo Stato che esegue le
indagini previste al paragrafo 1 del presente articolo informera senza indugio i detti Stati parte
delle proprie risultanze e indichera se intende esercitare la propria competenza.

Articolo 11

@
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Richiamando inoltre il fatto che, ai sensi della risoluzione dell'Assemblea Generale 51/210, &
stato istituito un Comitato ad hoc per elaborare, inter alia, una convenzione internazionale per la

soppressione di atti di terrorismo nucleare ad integrazione dei vigenti strumenti
internazionali,

Osservando che gli atti di terrorismo nucleare possono tradursi nelle gravi conseguenze e
possono rappresentare una minaccia per la pace e la sicurezza internazionali,

Osservando inoltre che le vigenti disposizioni di legge multilaterali non forniscono una
risposta adeguata a tali attacchi,

Convinti della pressante necessita di potenziare la cooperazione internazionale tra gli Stati con la
predisposizione e ['adozione di misure efficaci e pratiche ai fini della prevenzione di tali atti di
terrorismo e ai fini del perseguimento e della punizione dei colpevoli,

Osservando che le attivitd delle forze militari degli Stati sono regolate da norme di diritto
- internazionale che non rientrano nella presente Convenzione e che U'esclusione di determinate

azioni dall'ambito di applicazione della presente Convenzione non condona né rende leciti atti
che sono altrimenti illeciti, né preclude il perseguimento penale in virtd di altre leggi,

Hanno convenuto quanto segue:
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Generale del Consiglio d’Europa un’obiezione all’entrata in vigore dell’emendamento nei suoi
confronti.

3. Se un terzo delle Parti ha notificato al Segretario Generale un'obiezione all'entrata
in vigote dell'emendamento, questo non enfra in vigore.

4, Se meno di un terzo delle Parti ha notificato un'obiezione, l'emendamento entrera in
vigore per le Parti che non hanno espresso obiezioni. ‘

5. Quando un emendamento ¢ entrato in vigore ai sensi del paragrafo 2 e una Parte ha
notificato un'obiezione a tale emendamento, questc entra in vigore per la Parte interessata il
primo giomo del mese successivo alla data nella quale essa avra notificato la sua
accettazione al Segretario Generale del Consiglio d'Europa.

Articolo 29

Regolamento delle controversie

Nel caso di una controversia fra le Parti sullinterpretazione o l'applicazione della
presente Convenzione, esse faranno ogni sforzo al fine di pervenire ad un regolamento
della controversia mediante negoziaio o con ogni altro mezzo pacifico aloro scelta, ivi
compresa la sottoposizione della controversia ad un Tribunale arbitrale che adottera decisioni
vincolanti per le Parti della controversia ovvero alla Corte internazionale di giustizia, secondo
Paccordo raggiunto tra le Parti interessate.

Articolo 30
Consultazione delle Parti

1. Le Parti si concertano periodicamente al fine di:

(a) fare proposte per facilitare o migliorare I'uso ¢ 1’attuazione effettivi della presente
Convenzione, ivi compresa lidentificazione di ogni problema e degli effetti di ogni
dichiarazione fatta ai sensi della presente Convenzione;

(b}  formulare un parere sulla conformita del rifiuto di estradizione che gli sia sottoposto ai sensi
dell’articolo 20, paragrafo §;

(¢)  fare proposte di emendamento alla presente Convenzione ai sensi dell’articolo 27;

(d)  formulare un parere su ogni proposta di emendamento alla presente Convenzione che sia
loro sottoposta ai sensi dell’articolo 27, paragrafo 2;

(¢)  esprimere un parere su ogni questione concernente l'applicazione della presente
Convenzione e facilitare lo scambio di informazioni sugli sviluppi giuridici, politici o tecnici
significativi.
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provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given
to the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of the present article shall be
without prejudice to the right of any State Party having a claim to jurisdiction
in accordance with article 9, paragraph 1 (¢) or 2 (c), to invite the International
Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged
offender.

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person
into custody, it shall immediately notify, directly or through the Secretary-
General of the United Nations, the States Parties which have established
jurisdiction in accordance with article 9, paragraphs 1 and 2, and, if it
considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that that
person is in custody and of the circumstances which warrant that person’s
detention. The State which makes the investigation contemplated in paragraph
1 of the present article shall promptly inform the said States Parties of its
findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 11

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present
shall, in cases to which article 9 applies, if it does not extradite that person, be
obliged, without exception whatsoever and whether or not the offence was
committed in its territory, to submit the case without undue delay to its
competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in
accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their
decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave
nature under the law of that State.

2. ‘Whenever a State Party is permitted under its national law to extradite
or otherwise surrender oune of its nationals only upon the condition that the
person will be returned to that State to serve the sentence imposed as a result
of the trial or praceeding for which the extradition or surrender of the person
was sought, and this State and the State seecking the extradition of the person
agree with this option and other terms they may deem appropriate, such a
conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the
obligation set forth in paragraph [ of the present article.

Article 12

Any person who is taken into custody or regarding whom any other
measures are taken or proceedings are carcied cut pursuant to this Convention
shall be guaranteed fair treatment, including enjoyment of all rights and
guarantees in conformity with the law of the State in the territory of which that
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(c)  The State to which the person is transferred shall not require the
State from which the person was transferred to initiate extradition proceedings
for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the
sentence being served in the State from which he or she was transferred for
time spent in the custody of the State to which he or she was transferred.

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accordance with the present article so agrees, that person, whatever his or her
nationality, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his or her personal liberty in the tetritory of the State to which
that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or her
departure from the territory of the State from which such person was
transferred.

Article 18

1. Upon seizing or otherwise taking control of radioactive material,
devices or nuclear facilities, following the commission of an offence set forth
in article 2, the State Party in possession of such items shall:

(@) Take steps to render harmless the radioactive material, device or
nuclear facility;

(6) Ensure that any nuclear material is held in accordance with
applicable International Atomic Energy Agency safeguards; and

{¢) Have regard to physical protection recommendations and health
and safety standards published by the International Atomic Energy Agency.

2, Upon the completion of any proceedings connected with an offence set
forth in article 2, or sooner if required by international law, any radioactive
material, device or nuclear facility shall be returned, after consultations (in
particular, regarding modalities of return and storage) with the States Parties
concerned to the State Party to which it belongs, to the State Party of which the
natural or legal person owning such radioactive material, device or facility is a
national or resident, or to the State Party from whose territory it was stolen or
otherwise unlawfully obtained.

3. (@) Where a State Party is prohibited by national or international law
fromi returning or accepting such radioactive material, device or nuclear
facility or where the States Parties concerned so agree, subject to paragraph 3
(b) of the present article, the State Party in possession of the radioactive
material, devices or nuclear facilities shall continue to take the steps described
in paragraph ! of the present article; such radicactive materjal, devices or
nuclear facilities shall be used only for peaceful purposes;

(6)  Where it is not lawful for the State Party in possession of the
radioactive material, devices or nuclear facilities to possess them, that State

11—
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Les Etats membres du Conseil de ['Europe et les autres Signataires;

Considérant que le but du Consell de 'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses
membres;

Reconnaissant l'intérét d'intensifier la coopération avec les autres Parties & la présente
Convention;

Souhaitant que des mesures efficaces sofent prises pour prévenir le terrorisme et pour faire
face, en particulier, & la provocation publique & commetire des infractions terroristes, ainsi
qu'au recrutement et a I'entrainement pour le terrorisme;

Conscients de la grave inquiétude causée par la multiplication des infractions terroristes et par
f'accroissement de la menace terroriste;

Conscients de la situation précaire & laquelle se trouvent confrontées les personnes du fait du
terrorisme et réaffirmant, dans ce contexte, leur profonde solidarité avec les victimes du terro-
risme et avec leurs familles;

Reconnaissant que les infractions terroristes ainsi que celles prévues par la présente
Convention, quels que soient leurs auteurs, ne sont en aucun cas justifiables par des considé-
rations de nature politique, philosophique, idéologique, raciale, ethnique, religieuse ou de
toute autre nature similaire et rappelant 'obligation des Parties de prévenir de tels actes et, s'ils
ne le sont pas, de les poursuivre et de s"assurer qu'ils sont punis par des peines qui tiennent
compte de leur gravité;

Rappelant le besoin de renforcer la lutte contre le terrorisme et réaffirmant que toutes les
mesures prises pour prévenir ou réprimer les infractions terroristes doivent respecter 'Etat de
droit et les valeurs démocratiques, les droits de 'homme et les libertés fondamentales, ainsi
que les autres dispositions du droit international, y compris le droit international humanitaire
lorsqu'il est applicable;

Reconnaissant que la présente Convention ne porte pas atteinte aux principes établis concer-
nant la liberté d'expression et la liberté d'assodiation;

Rappelant que les actes de terrorisme, par leur nature ou leur contexte, visent & intimider gra-
vement une population, ou A contraindre indiiment un gouvernement ou une organisation
internationale & dccomplir ou & s'abstenir d'accomplir un acte quelconque, ou & gravement
déstabiliser ou détruire les structures fondamentales politiques, constitutionnelles, écono-
miques ou sociales d'un pays ou d’une organisation internationale;

Sont convenus de ce qui suit:
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b de formuler un avis sur la conformité d'un refus d'extrader qui leur est soumis conformé-
ment & I"article 20, paragraphe 8;

¢ de faire des propositions d'amendement & la présente Convention conformément 3
Particle 27;

d  de formuler un avis sur foute proposition d'amendement 4 {a présente Convention guileur
est soumise conformément a |'article 27, paragraphe 3;

e d'exprimer un avis sur toute question relative a I'application de la présente Convention et
faciliter 'échange d'informations sur les développements juridiques, politiques ou tech-
niques importantes,

La Consultation des Parfies est convoquée par le Secrétaire Général du Conseil de ['Europe
chaque fois qu'il I'estime nécessaire et, en tout cas, si la majorité des Parties ou le Comité des
Ministres en formulent {a demande.

Les Parties sont assistées par le Secrétariat du Conseil de I'Europe dans I'exercice de leurs fone-
tions découlant du présent article.

Article 31 -~ Dénonciation

Toute Partie peut, & tout moment, dénoncer la présente Convention par notification au
Secrétaire Général du Conseil de 'Europe. ‘

La dénonciation prendra efiet le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une période de
trois mois aprés la date de réception de la nofification par le Secrétaire Général.

Article 32 ~ Notification

Le Secrétaire Général du Conseil de I'Europe notifie aux Etats membres du Conseil de 'Europe,
3 la Communauté européenne, aux Etats non membres ayant participé & I'élaboration de la
présente Convention, ainsi qu'a tout Etat y ayant adhéré ou ayant été invité & y adhérer:

toute signature;

le dépot de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion;
toute date d’entrée en vigueur de la présente Convention conformément & l'article 23;

¢ toute déclaration faite en application des articles 1, paragraphe 2, 22, paragraphe 4, et 25;
e tout autre acte, notification ou communication ayant trait & la présente Convention.

[o a0 <}
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Articolo 17

Cooperazione internazionale in materia penale

L. Le Parti si prestano reciprocamente l'assistenza piti ampia possibile per qualsiasi
indagine, procedimento penale o di estradizione inrelazione ai reati di cui agli articoli da5 a
7 nonché 9 della presente Convenzione, ivi compresa [’assistenza necessaria per ottenere gli
elementi di prova in loro possesso e che sono necessari per i procedimenti.

2, Le Parti adempiono agli obblighi che loro incombono ai sensi del paragrafo 1 in
conformita con itrattati odaltri accordi di cooperazione giudiziaria stipulati tra di esse. In
mancanza di tali trattati od accordi, le Parti si prestano reciprocamente assistenza in
conformita con la loro legislazione interna.

3. Le Parti cooperano reciprocamente nella maggiore misura possibile consentita dalle leggi,
dai trattati, dagli accordi e dalle intese rilevanti della Parte richiesta in relazione alle indagini od
ai procedimenti relativi ai reati per i quali una persona giuridica pud essere ritenuta responsabile
nella Parte richiedente ai sensi dell'articolo 10 della presente Convenzione.

4. Ciascuna Parte pud prevedere di stabilire meccanismi addizionali al fine di
condividere con altre Parti le informazioni o le prove necessarie ai fini della responsabilita
penale, civile od amministrativa, come previsto all'articolo 10.

Articolo 18

Estradare o perseguire

1. Nei casi in cui ha giurisdizione ai sensi dell'articolo 14, la Parte sul cui territorio si
frova il presunto autore del reato ha l'obbligo, se non lo estrada, di sottoporre il caso
senza ingiustificato ritardo, senza qualsivoglia eccezione e tanto che il reato sia stato o
meno commesso sul suo territorio, alle sue autoritd competenti per l'esercizio dell'azione
penale, in conformita alla procedura prevista dalla legislazione di tale Parte. Tali autorita
decidono con gli stessi criteri applicabili nel caso di qualsiasi altro reato grave seecondo la
legislazione della Parte.

2. Quando secondo Ja sua legislazione interna una Parte pud estradare o consegnare un
suo cittadino soltanto a condizione che I'interessato le sard restituito per espiare la pena inflitta a
seguito del processo o del procedimento per il quale I’estradizione o la consegna & richiesta e tale
Parte e la Parte richiedente [’estradizione concordano tale opzione e le altre condizioni che
ritengano appropriate, ’estradizione o la consegna condizionale & sufficiente per dispensare la
Parte richiesta dall'obbligo previsto al paragrafo 1.

Articolo 19

Estradizione
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Article 15

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the
purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence or as
an offence connected with a political offence or as an offence inspired by
political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal
assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground that
it concerns a political offence or an offence connected with a political offence
or an offence inspired by political motives.

Article 16

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite or to afford mutual legal assistance if the requested
State Party has substantial grounds for believing that the request for extradition
for offences set forth in article 2 or for mutual legal assistance with respect to
such offences has been made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of that person’s race, religion, nationality, ethnic origin or
paolitical opinion or that compliance with the request would cause prejudice to
that person’s position for any of these reasons.

Article 17

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory
of one State Party whose presence in another State Party is requested for
purposes of testimony, identification or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for the investigation or prosecution of offences under this
Convention may be transferred if the following conditions are met:

(@)  The person freely gives his or her informed consent; and

(6) The competent authorities of both States agree, subject to such
conditions as those States may deem appropriate.

2. For the purposes of the present article:

(z) The State to which the person is transferred shall have the
anthority and obligation to keep the person transferred in custody, unless
otherwise requested or authorized by the State from which the person was
transferred;

() The State to which the person is transferred shall without delay
implement its obligation to return the person to the custody of the State from
which the person was transferred as agreed befarehand, or as otherwise agreed,
by the competent authorities of both States;

—10-
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5. Le attivita delle Forze Armate durante i conflitti armati, cosi come definite nel diritto
intemazionale umanitario, sono disciplinate da tale diritto e non dalla presente Convenzione ¢ le
attivitd condotte dalle Forze Armate di una Parte nell’esercizio delle loro funzioni, nella misura in
cui sono disciplinate dalle altre regole del diritto internazionale, non sono disciplinate dalla presente
Convenzione.

Articolo 27

Emendamenti alla Convenzione

1. Emendamenti alla presente Convenzione possono essere proposti da una Parte, dal
Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa o dalla consultazione delle Parti.

2. Qgni proposta di emendamento & comunicata dal Segretario Generale del Consiglio
d'Europa alle Parti. ‘

3. Inoltre, ogni emendamento proposto da una Parte o dal Comitato dei Ministri &
trasmesso  alla Consultazione delle Parti che sottopone al Comitato dei Ministri il suo
parere sull' emendamento proposto.

4, I Comitato dei Ministri esamina l'emendamento proposts ed ogni parere
sottoposto  dalla Consultazione delle Parti e pud approvare l'emendamento.

5. Il testo di ogni emendamento approvato dal Comitato dei Ministri ai sensi del
paragrafo 4 & trasmesso alle Parti per accettazione .

6. Ogni emendamento approvato ai sensi del paragrafo 4 enfrerd in vigore il trentesimo
giorno dopo che tuttele Parti avranno informato il Segretario Generale che esse lo hanno
accettato.

Articolo 28
Revisione dell'Allegato

1. Al fine di aggiornare la lista dei trattati di cui all’Allegato, possono essere proposti
emendamenti da qualsiasi Parte o dal Comitato dei Ministri, Tali proposte di emendamento
possono concernere soltanto i trattati universali conclusi nell’ambito del sistema delle Nazioni
Unite, che concernano in modo specifico il terrorismo internazionale e che siano entrati in vigore.
Esse saranno comunicate alle Parti dal Segretario Generale del Consiglio d’Europa.

2. Dopo aver consultato le Parti non membri, il Comitato dei Ministri pud adottare un
emendamento proposto con la maggioranza di cui all’articolo 20.d dello Statuto del Consiglio
d’Europa. L’emendamento entra in vigore alla scadenza di un periodo di un anno dalla data nella

quale & stato trasmesso alle Parti. Durante tale periodo, ciascuna Parte pud notificare al Segretario
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Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation
between States in devising and adopting effective and practical measures for
the prevention of such acts of terrorism and for the prosecution and
punisfunent of their perpetrators,

Neting that the activities of military forces of States are governed by
rules of international law outside of the framework of this Convention and that
the exclusion of certain actions from the coverage of this Convention does not
condone or make lawful otherwise unlawful acts, or preclude prosecution
under other laws,

Have agreed as follows:

Article |

For the purposes of this Convention:

1. “Radioactive material” means nuclear material and other radioactive
substances which contain nuclides which undergo spontaneous disintegration
(a process accompanied by emission of one or more types of ionizing
radiation, such as alpha-, beta-, neutron particles and gamma rays) and which
may, owing to their radiological or fissile properties, cause death, serious
bodily injury or substantial damage to property or to the environment.

2. “Nuclear material” means plutonium, except that with isotopic
concentration exceeding 80 per cent in plutonium-238; uranium-233; uranium
enriched in the isotope 235 or 233; uranium containing the mixture of isotopes
as occurring in nature other than in the form of ore or. ore residue; or any
material containing one or more of the foregoing;

Whereby “uranjum enriched in the isotope 235 or 233” means wranium
containing the isctope 235 or 233 or both in an amount such that the
abundance ratio of the sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than
the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.

3. “Nuclear facility” means:

(@) Any nuclear reactor, including reactors installed on vessels,
vehicles, aircraft or space objects for use as an energy source in order te propel
such vessels, vehicles, aircraft or space objects or for any other purpose;

(b) Any plant or conveyance being used for the production, storage,
processing or transport of radicactive matetial.

4. “Device” means:
(@)  Any nuclear explosive device; or

(6)  Any radioactive material dispersal or radiation-emitting device
which may, owing to its radiological properties, cause death, serious bodily
injury or substantial damage to property or to the environment.

—2-
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Article 20 — Exclusion de la clause d’exception politique

Aucune des infractions mentionnées aux articles 5 & 7 et 9 de la présente Convention ne sera
considérée, pour les besoins de 'extradition ou de l'entraide judiciaire, comme une infraction
politique ou comme une infraction connexe & une infraction politique, ou comme une infrac-
tion inspirée par des mobiles politiques. De ce fait, une demande d'extradition ou d'entraide
judiciaire basée sur une telle infraction ne pourra étre refusée au seul motif que cela concerne
une infraction politique ou une infraction connexe & une infraction politique ou une infraction
inspirée par des mobiles politiques.

Sans préjudice de I'application des articles 19 & 23 de fa Convention de Vienne sur le droit des
traités du 23 mal 1969 aux autres articles de la présente Convention, tout Etat ou la
Communauté européenne peut, au moment de la signature ou au moment du dépdt de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d’adhésion & la Convention, déclarer qu'il/elle se
réserve le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 de cet article en ce qui concerne I'extradi-
tion pour toute infraction mentionnée dans la présente Convention, La Partie s'engage & appli-
quer cette réserve au cas par cas, sur la base d’une décision diment motivée.

Toute Pariie peut retirer en tout ou en partie une réserve formulée par elle en vertu du para-
graphe 2, au moyen d'une déclaration adressée au Secrétaire Général du Consell de F'Europe
et qui prendra effet 4 la date de sa réception.

Une Partie qui a formulé une réserve en vertu du paragraphe 2 de cet article ne peut prétendre
4 I'application du paragraphe 1 de cet article par une autre Partie; toutefois, elle peut, si la
réserve est partielle ou conditionnelle, prétendre & I'application de cet article dans la mesure ol
elle I'a elle-méme accepté.

Les réserves formulées sont valables pour une période de trois anis & compter du premier jour
de 'entrée en vigueur de la présente Convention pour la Partie concernée. Toutefois, ces
réserves peuvent étre rencuvelées pour des périodes de la méme durée.

Douze mois avant l'expiration de la réserve, le Secrétaire Général du Conseil de I'Europe
informe la Partie concernée de cette expiration. Trois mais avant la date d'expiration, la Partie
notifie au Secrétaire Général son intention de maintenir, de modifier ou de retirer la réserve.
Lorsqu'une Partie notifie au Secrétaire Général qu'elle maintient sa réserve, elle fournit des
explications quant aux motifs justifiant son maintien, En I'absence de notification par la Partie
concemée, le Secréfaire Général informe cette Partie que sa réserve est automatiquement pro-
longée pour une période de six mois. Si la Partie concernée ne notifie pas sa décision de main-
teniv ou de modifier ses réserves avant ['expiration de cette période, la réserve devient
caduque.

Chaque fois qu‘une Partie décide de ne pas extrader une personne en vertu de ['application de
cette réserve, aprés avoir recu une demande d'extradition d'une autre Partie, elle soumet
V'affaire, sans exception aucune et sans retard injustifié, & ses autorités compétentes en vue de
poursuites, sauf si d’autres dispositions ont £t convenues entre la Partie requérante et la Partie
requise. Les autorités corpétentes, en vue des poursuites dans la Partie requise, prennent feur
déclsion dans les mémes conditions que pour toute infraction de caractére grave, conformé-
ment aux lois de cette Partie, La Partie requise communigue sans retard injustifié I'issue finale
des poursuites 4 la Partie requérante et au Secrétaire Général du Conseil de I'Europe, qui la
cornmunique 4 la Consuitation des Parties prévue & U'article 30,
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5. “State or government facility” includes any permanent or temporary
facility or conveyance that is used or occupied by representatives of a State,
members of a Government, the legislature or the judiciary or by officials or
employees of a State or any other public authority or entity or by emplayees or
officials of an intergovernmental organization in connection with their official
duties.

6. “Military forces of a State” means the armed forces of a State which are
oiganized, trained and equipped under its internal faw for the primary purpose
of national defence or security and persons acting in support of those armed
forces who are under their formal command, control and responsibility.

Article 2

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention
if that person unlawfully and intentionally.

(a)  Possesses radioactive material or makes or possesses a device:
(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

(ity  With the intent to cause substantial dainage to property or to the
environment;

(6) Uses in any way radioactive material or a device, or uses or

damages a nuclear facility in a manner which releases or risks the release of
radioactive material:

(i)  With the intent to cause death or serious bodily injury; or

{iiy  With the intent to cause substantial damage to property or to the
environment; or

(iii) With the intent to compel a wpatural or legal person, an
international organization or a State to do or refrain from doing an act.

2. Any person also commits an offence if that person:

(@) Threatens, under circuwnstances which indicate the credibility of
the threat, to commit an offence as set forth in paragraph [ (b) of the present
article; or

(b)) Demands unlawfully and intentionally radioactive material, 2
device or a nuclear facility by threat, under circumstances which indicate the
credibility of the threat, or by use of force.

3. Any person also commits an offence if that person attempts to commit
an offence as set forth in paragraph | of the present atticle.
4. Any person also commits an offence if that person:

(¢) Participates as an accomplice in an offence as set forth in
paragtaph |, 2 or 3 of the present article; or

—3-
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Article 5

Each State Party shail adopt such measures as may be necessary:

(@) To establish as criminal offences under its national law the
offences set forth in article 2;

() To make those offences punishable by appropriate penalties which
take into account the grave nature of these offences.

Article 6

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary,
including, where appropriate, domestic legisiation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention, in particular where they are intended or
calculated to provoke a state of terror in the general public or in a group of
persons or particular persons, are under no circumstances justifiable by
considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious
or other similar nature and are punished by penalties consistent with their
grave natuse.

Article 7

I. States Parties shall cooperate by:

(a) Taking all practicable measures, including, if necessary, adapting
their national law, to prevent and counter preparations in their respective
territories for the commission within or outside their territories of the offences
set forth in article 2, including measures to prohibit in their territories illegal
activities of persons, groups and organizations that encourage, instigate,
organize, knowingly finance or knowingly provide technical assistance or
information or engage in the perpeiration of those offences;

(b)  Exchanging accurate and verified information in accordance with
their national law and in the manner and subject to the conditions specified
herein, and coordinating administrative and other measures taken as
appropriate to detect, prevent, suppress and investigate the offences set forth in
article 2 and also in-order to institute criminal proceedings against persons
alleged to have committed those crimes. In particular,  State Perty shall take
appropriate measures in order to inform without delay the other States referred
to in article 9 in respect of the commission of the offences set forth in article 2
as well as preparations to commit such offences about which it has leamed,
and also to inform, where appropriate, international organizations.

2. States Parties shall take appropriate measures consistent with their
national law to protect the confidentiality of any information which they
receive in confidence by virtue of the provisions of this Couvention from
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